
Breve recorrido histórico-
urbanístico

La villa de Plasencia fue fundada entre los años 1214 y
1236 por el señor de Bizkaia Lope Díaz de Haro II; su natu-
raleza jurídica de villa se confirmó el 5 de octubre de 1299,
en carta-puebla otorgada por Diego López de Haro V, nieto
del anterior, en la que se establece el Fuero de Logroño
como norma legislativa y se disponen una serie de ventajas
económicas y sociales para sus moradores presentes y futu-
ros. Pero desde la prehistoria el estuario del río Butrón,
debido a su carácter favorable como refugio y medio de
transporte, atrajo a distintos pobladores, por lo cual no es
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Hirigintza eta historian
barrena egindako ibilbide
laburra

Plasencia hiribildua, 1214 eta 1236 urteen artean
Bizkaiko jauna zen Lope Díaz de Haro II.ak eraiki zuen;
hiribilduaren izaera juridikoa 1299ko urriaren 5ean berretsi
egin zen, aurrekoaren biloba zen Diego Lopez de Haro V.ak
emandako hiri-gutunaren bitartez. Hiri-gutun horretan,
Logroñoko Forua legezko arau gisa ezarri zen eta bertako
oraingo eta etorkizuneko bizilagunentzat abantaila ekono-
miko eta sozial batzuk xedatu ziren. Baina historiaurretik,
Butroe ibaiaren estuarioak, hala babesleku aparta nola
garraiabide egokia zelako bere aldeko izaera dela-eta, biz-
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Plentzia hiribilduaren planoa eta Urduliz,
Barrika eta Gorlizko elizateak (h. 1755).
Real Chancilleríako artxiboa, Valladolid.

Xehetasuna.

Plano de la Villa de Plentzia y anteiglesias de
Urduliz, Barrika y Gorliz (h. 1755).

Archivo de la Real Chancillería, Valladolid.
Detalle
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tanle asko erakarri zituen. Guzti horrengatik, pentsa daiteke
XIII. mendean Plentzia eraiki zen tokian lehenagoko popu-
laketa bat egon zitekeela, hiribildu berriaren hiri-plangin-
tzak suntsitu zuena, hiribilduak hutsetik diseinatzen baitzi-
ren, trazatuz eta kordeletik tiratuz.

Hirigintzako ikuspegitik, arrazionalismoak eta pragmatis-
moak Plasenciaren eraikuntzaren asmoak eta emaitzak defi-
nitzen dituzte, ingurune geografikoaren aukera aprobetxa-
tzean eta kokapen gisa bizkar baten hegoaldeko mendi-
hegala aukeratzean, itsasoko haize menderatzaileetatik
babestuta dagoena, eguzki-argi onarekin, bertatik itsasada-
rraren azken bidea kontrolatzen delarik. Arrazionalismoa
eta pragmatismoa, multzo hiritarraren plangintzan ere ikus
daitezke, ordeka batean kokatuko balitz bezala taxutzen
denez, plaza izan ezik, nahitaez laua den toki batean koka-
tuta dagoena, bizkarraren gainean, aldapan haien artean eta
itsasadarraren ibilguari paraleloak diren hiru kalek mugatu-
tako lursail angeluzuzenak osatzen direlarik, eta perpendi-
kularki mozten duten bi kantoi; eta horrela, aldez aurretik
orografia zaila dirudienera ezin hobeki egokitzen dira eta
ortogonala, argia eta erregularra den marraketa bat lortzen
da. Aipatutako lursailak, orube batzuetan ekitatiboki bana-
tzen dira, eta horien gainean gero egurrezko etxeak eraiki-
tzen ziren. Kaleek, aspalditik haien kokalekuari erreferentzia
egiten dioten izenak jasotzen dituzte: Barrenkale edo
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aventurado pensar que en el lugar sobre el que se fundó
Plentzia en el siglo XIII pudiera existir un poblamiento
anterior, destruido por la planificación urbana de la nueva
villa, ya que éstas se diseñaban de cero, trazando y tirando
de cordel.

Desde el punto de vista urbanístico, el racionalismo y el
pragmatismo definen las intenciones y resultados de la fun-
dación de Plasencia al aprovechar las posibilidades del
medio geográfico y elegir como emplazamiento la ladera
meridional de una loma, protegida de los vientos marinos
dominantes, con buena luz solar, desde la que además se
controla el curso final de la ría. También se observan racio-
nalismo y pragmatismo en la planificación del conjunto
urbano, ya que se traza como si se ubicara en una planicie,
con la excepción de la plaza, necesariamente situada en un
lugar llano, en lo alto de la loma, mientras que en la cuesta
se forman terrenos rectangulares delimitados por tres calles
paralelas entre sí y al cauce de la ría, y dos cantones que
las cortan perpendicularmente, con lo que se acomodan
perfectamente a lo que a priori parece una orografía difícil

Plentziako hirigunea,
Barrikako kaitik ikusita.

El casco urbano de Plentzia visto desde
la recta de los muelles, Barrika
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Barrencalle, «beheko kalea», Artekale edo Artecalle, «erdiko
kalea», eta Goienkale edo Goyencalle, «goiko kalea», nahiz
eta 1511 eta 1514ko fogerazioetan beste izen batzuek azal-
du, hala nola: Calle de la Carneçería edo Carnesçería
Artekaleren ordez, calle Jusera edo del Palacio Goienkale
kalea izendatzeko. Madalen aldapa eta Udaletxe aldapa
izena duten bi kantoiak, beste hiribilduetakoak baino zaba-
lagoak dira, hiru kale nagusiak elkarren artean komunikatuz
gain, hiribildu guztia komunikatu behar zutelako plazatik
erriberan kokatutako portura arte, gurdiei joan-etorria egite-
ko aukera emanez.

y se obtiene un trazado de tipo ortogonal, claro y regular.
Dichos terrenos se dividían equitativamente en una serie de
solares sobre los que luego se erigían las casas de madera.
Las calles reciben desde hace siglos denominaciones alusi-
vas a su ubicación: Barrenkale o Barrencalle, «la calle de
abajo», Artekale o Artecalle, «la calle de en medio», y
Goienkale o Goyencalle, «la calle de arriba», si bien se
constatan otros nombres en fogueraciones de 1511 y 1514,
como la Calle de la Carneçería o Carnesçería para Artekale,
y la calle Jusera o del Palacio para Goienkale. Los dos can-
tones, que llevan los nombres de Madalen aldapa y
Udaletxe aldapa, tienen la peculiaridad de ser más anchos
que en otras villas, puesto que no sólo debían intercomuni-
car las tres calles principales, sino a toda la villa desde la
plaza hasta el puerto situado en la ribera permitiendo el
tránsito de carros.

Pero en el diseño de la Plasencia del siglo XIII el escalo-
namiento urbano era también reflejo del orden social: en el
punto más elevado se encuentra el gobierno de los hom-
bres, la iglesia, desde la que se gobernaba en el plano
celestial, por razones obvias, y en el terrenal, porque el
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Udaletxe aldapa errekarantz.

Udaletexe aldapa hacia la ría

Plentzia-3-3-06.qxp:Publi_bermeo  5/3/09  13:39  Página 6



Baina XIII. mendeko Plasenciaren diseinuan, hiri-maila-
ketak ordena soziala ere erakusten zuen: punturik altuenean
gizonezkoen gobernua dago, eliza; eta handik maila zeru-
tiarrean gobernatzen zen, bistako arrazoiengatik, eta lurre-
koan, Kontzejua, hiribilduaren patua zuzentzen zuen orga-
noa, bertan biltzen zelako «kanpaien errepika-hotsa entzu-
tean elkartuta»; aldapan jendetzak atseden hartzen du, gor-
putzak, masak, herriak; eta muinaren alderik baxuenean
itsasoarekin, portuarekin, kaiekin eta ontziolekin zerikusia
daukaten jarduerak aurkitzen dira, komunitate guztia ibila-
razten dutenak. Plan orokor hori, plaza batean elkartzen
diren kaleen eta kantoien multzoarekin, eta estuak eta
sakonak diren lau angeluko zenbait oruberekin batera,
eraiki zeneko garaitik gaur egun arte bizirik irauten duten
bakarrak dira.

Fundazioaren beste hiri-ondorio bat harresia izan zen,
argi eta defentsarako eraiki zena, beharrezkoa zena Berant
Erdi Aro iskanbilatsuan zehar, ezegonkortasun soziala oro-
korra zelako eta leinu desberdinak, bi bandotan antolatuta
(oinaztarra eta ganboatarra), haien artean amorratuki borro-
kan egiten zutelako eta askotan Butroe ibaiaren harana
gudu-zelai bihurtu zelako. Harresiaren eraginkortasuna,
1471n gertatutako bandokideen arteko borroken gertaera
batean probatu egin zen: hiribildua Gaztelako Kondestablea
eta Haroko Kondearen, Pedro Fernández de Velasco, solda-
duek hartu eta arpilatu zuten, Juan Alonso de Muxika y
Butrón eta Pedro de Abendaño armada-buru ziren oinazta-
rren eta ganboatarren itun baten bitartez Mungiako batailan
garaituak izan baino lehen. Baina harresiak beste eginkizun
bat ere bazuen: hiribildua inguruko elizateetatik sinbolikoki
eta begiarekiko banantzea, bere desberdintasunak nabar-
menduz, hirigintza-tankerakoak izateaz gain, izaera soziala,
ekonomikoa eta juridikoa baitzuten. Plentzian, harresia
mugaren baliokide zen, hiribildua XIX. mendearen bukae-
ran eta XX.aren hasieran Gorlizko elizateko kostaldera
hedatu zen arte, hiribildua Lurralde Irekitik banantzen zuten
mugarri zatitzaile batzuek ia-ia harresi-barruaren behealde-
an zeudelako. Harresia puntu estrategikoetan irekita zegoen
—antzinako bide eta erriberarako irteera— ate batzuen
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Concejo, órgano regidor de los destinos de la villa, se reu-
nía en ella «ayuntado a canpana repicada»; en la pendiente
descansa la aglomeración, el cuerpo, la masa, el pueblo; y
en lo más bajo de la colina se encuentran las actividades
relacionadas con la mar, como puerto, muelles y astilleros,
que hacen andar a toda la comunidad. Este plan general,
más la retícula de calles y cantones convergentes en una
plaza, y algunos solares cuadrangulares estrechos y profun-
dos, son las únicas pervivencias del momento fundacional
que han llegado hasta nuestros días.
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Eleiz plaza Plaza de la Iglesia
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bitartez. Ate horien kopuru zehatza ezin da zehaztu, eta
horietatik Elizako Plazan dagoen Santiagoko Arkua baino ez
da kontserbatzen. Ate horiek, gauero txukunki ixten ziren;
1507. urteko dokumentu batean atezain batzuk aipatzen
dira, beharbada zeregin hori betetzeko ardura zutenak izan-
go ziren. Harresia mantentzeko, isunetatik ateratako diru-
partidak gordetzen ziren, 1508ko udal-ordenantzetako zen-
bait kapitulutan agertzen den moduan. Harresiz kanpo, gaur
egungo honako hauek geratzen ziren: Arbidea aldapa
Mendebaldetik; Portaleta, Kale Barria eta Azurtegi plaza
Iparraldetik; Kristo eskailera Ekialdetik; eta Erribera
Hegoaldetik. Orotara, 3 hektareatako gutxi gorabeherako
azalera hartzen zuen.

Otra consecuencia urbana de la fundación fue la mura-
lla, levantada con una finalidad defensiva, necesaria duran-
te la tumultuosa Baja Edad Media en la que la inestabilidad
social era general y los distintos linajes, organizados en dos
bandos, oñacino y gamboino, peleaban encarnizadamente
entre sí y frecuentemente tuvieron el valle del río Butrón
como campo de batalla. La eficacia de la muralla fue pues-
ta a prueba en un episodio de las luchas banderizas ocurri-
do en 1471: la villa fue tomada y saqueada por las tropas
del Condestable de Castilla y Conde de Haro, Pedro
Fernández de Velasco, antes de ser derrotadas en la batalla
de Mungia por una alianza de oñacinos y gamboinos
comandada por Juan Alonso de Muxika y Butrón y Pedro
de Abendaño. Pero la muralla tenía también otra función,
como era la de separar simbólica y visualmente la villa de
las anteiglesias del entorno, remarcando sus diferencias,
que no eran sólo de índole urbanística, sino también
social, económica y jurídica. En Plentzia, muralla equivalía
a frontera, puesto que hasta la expansión de la villa a costa
de la anteiglesia de Gorliz a últimos del XIX y comienzos
del XX, algunos de los mojones diviseros que separaban la
villa de la Tierra Llana estaban prácticamente a los pies del
recinto amurallado. La muralla estaba abierta en puntos
estratégicos —salida a los antiguos caminos y a la ribera—
por una serie de puertas, cuyo número exacto no es posi-
ble precisar, de las que sólo se conserva el Arco de
Santiago en Eleiz plaza. Estas puertas eran escrupulosa-
mente cerradas cada noche; en un documento del año
1507 se mencionan unos porteros, tal vez los encargados
de ese cometido. Para el mantenimiento de la muralla se
reservaban partidas de dinero provenientes de multas, tal
como aparece recogido en varios capítulos de las ordenan-
zas municipales de 1508. Extramuros quedaban las actua-
les Arbidea aldapa por el Oeste; Portaleta, Kale Barria y
Azurtegi plaza por el Norte; Kristo eskailara por el Este; y
Erribera por el Sur. El conjunto ocupaba una superficie
aproximada de 3 hectáreas.
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Plentzia hiribilduaren planoa eta
Urduliz, Barrika eta Gorlizko elizateak
(h. 1755). Real Chancilleríako
artxiboa, Valladolid

Plano de la Villa de Plentzia y
anteiglesias de Urduliz, Barrika y
Gorliz (h. 1755). Archivo de la Real
Chancillería, Valladolid
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Ur-ibilguak kontuan hartzeko zabalera duen ibai-paisaia
honetan, zubia oinarrizkoa zen bi urbazterrak arintasunez
komunikatzeko. Erdi Aroan arkitektura xumea zen, harrizko
zutabeek altuera zehatz bat zeukaten, eta goialdeak «zurez-
tatu eta oholtza» ugari zeukan, behin baino gehiagotan erre
zena; eta geroago harrizko bederatzi arku zituen egitura
batek ordezkatu zuena. Oro har konponketak egiteko,
harresiarekin gertatzen zen bezala, isun edo auzo-derrame-
tatik ateratako diru-partidak erabiltzen ziren. Horren
garrantzia, 1508ko ordenantzetako zenbait kapitulutan adie-
razten da, dirua harresia zaintzeko eta egituran eta zimen-
duetan izan zezakeen narriadura saihesteko erabiltzen zela
dakarrelako.
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En este paisaje fluvial en el que el curso de agua tiene
una anchura considerable, el puente era fundamental para
comunicar con fluidez ambas orillas. En la Edad Media era
una arquitectura sencilla, con los pilares de piedra hasta
una determinada altura, y la zona superior con abundancia
de «maderamiento e tablado», que ardió en más de una
ocasión; en época posterior fue sustituida por una estructura
de nueve arcos de piedra. Para las reparaciones en general,
igual que sucedía con la muralla, se destinaban partidas de
dinero procedentes de multas o derramas vecinales. Su
importancia queda reflejada en varios capítulos de las orde-
nanzas de 1508 destinados a cuidarlo y evitar su deterioro
en la estructura y en los cimientos.
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Suteak, eraikitzeko gehien erabiltzen zen materiala egu-
rra izaki, Erdi Aroko euskal hiribilduetan gertaera iraunkor
bihurtu ziren, eta hiribildu guztiek ezagutu zuten maila
batean zein bestean sutearen botere suntsitzailea, goberna-
rientzat eta, oro har, biztanleentzat ezkutuko arrisku eta
ardura-iturri etengabe bihurtu zelarik. 1437ko azaroaren
30ean gertatutako sute handiak Plasencia gogorki zigortu

Los incendios, favorecidos por la adopción de la madera
como material de construcción predominante, fueron una
constante en las villas medievales vascas, y todas ellas
conocieron en mayor o menor grado el poder destructor del
fuego, que se convirtió en un peligro latente y una fuente
continua de preocupación para gobernantes y población en
general. Plasencia fue duramente castigada por un gran

Erreka, atzeko aldean oinezkoentzako pasabidearekin

La ría con la pasarela peatonal al fondo
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zuen, arrain freskoa saskian sartzeko edo eskabetxatzeko
prozesuan izandako hanka-sartze batek eragin zuen, sorra-
razten zuen arriskua dela-eta harresiz kanpo egin behar zela
hitzartuta zegoena; erabat suntsituta geratu zen, eta hauek
baino ez ziren zutik geratu: Muxika eta Butrón familien
jabetzakoa zen dorretxea, parrokia-eliza eta eraikin txikiren
bat («zapatarien bi etxetxo»). Litekeena da suak errazki kon-
trola galtzea eta orube batetik beste batera askatasun osoz
igarotzea, etxeen artean harrizko horma bitartekorik ez
zegoelako. Galera materialak eta giza galerak ugari izan
ziren, «sendatu ezin izan ziren emakumeak eta gizonak» hil
baitziren eta «pertsona asko erre baitziren». Tragedia memo-
ria kolektiboan grabatuta geratu zen eta 1508ko ordenan-
tzetan hedatuki islatuta agertzen da.

Bigarren sute bat XVII. mendearen bukaeran gertatu zen;
eta sute horren ondorioz, harresiaren zatirik gehiena erori
egin zen, Juan Ramón de Iturrizak bere «Historia General
de Vizcaya y Epítome de las Encartaciones» delakoan adie-
razten duen arabera. XVIII. mendearen bigarren erdialdean
eta XIX. mendearen lehenengo urteetan, bere portuaren eta
ontzidiaren goraldi ekonomikoaren parez pare, Plentziak
hazkunde demografiko garrantzitsua izan zuen eta, ondo-
rioz, erretako etxeetako orubeen okupazio handiagoa eta
lursailaren hedapena, jatorrizko kaleen luzapena eragin
zuen, bai Ekialderantz eta bai Mendebalderantz, eta bideen
inguruan, Gorlizkoa bezala, Portaleta kalean bihurtu bai-
tzen, edo Bilbokoa, Kristo eskailera izatera igaro zena.

XIX. mendearen hasieran pairatutako etengabeko gerren
ondorio gisa, bertako ontzidiaren hondamendia gertatu
zenean eta portuko jarduera ahultzen hasi zen heinean eta
horretarako espazioa erabiltzeari utzi zitzaionean, itsaser-
tzaren kontura zabalgune batzuk eta hondartza-lerroa egite-
ari ekin zitzaion, paduren pixkanakako saneamenduari eta
lehorketari esker. Prozesu hori, zubitik 1820ko hamarkadan
hasiera eman zitzaion eta gutxi gorabehera 100 urte igaro
ondoren gaur egungo portuaren dartsenatik haratago bukatu
zen, estuarioaren zabalera nabariki txikiagotuz eta lurrak
urarekin duen mugaren fisonomia aldatuz.
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incendio el 30 de noviembre de 1437, causado por un des-
cuido en el proceso de ençestar o escabechar el pescado
fresco, que, debido al peligro que acarreaba, estaba estipu-
lado debía realizarse extramuros; resultó completamente
arrasada y sólo quedó en pie la casa-torre de los Muxika y
Butrón, la iglesia parroquial y alguna construcción menor,
como «dos casillas de çapateros». Es muy probable que el
fuego se descontrolara fácilmente y pasara de un solar a
otro con total libertad al no existir paredes medianeras de
piedra entre casa y casa. Las pérdidas materiales y humanas
fueron cuantiosas, pues murieron «aun mugeres e honbres
que no se pudieron remediar» y «muchas personas se que-
maron». La tragedia quedó grabada en la memoria colectiva
y reflejada ampliamente en las ordenanzas de 1508.

Un segundo incendio acaeció a finales del siglo XVII, a
consecuencia del cual buena parte de la muralla se vino
abajo, según indica Juan Ramón de Iturriza en su «Historia
General de Vizcaya y Epítome de las Encartaciones».
Durante la segunda mitad del siglo XVIII y primeros años
del XIX, paralelamente al auge económico de su puerto y
flota, Plentzia conoció un aumento demográfico importante
y, consecuentemente, una mayor ocupación de solares de
casas quemadas y una expansión sobre el terreno, con la
prolongación de las tres calles originales, tanto hacia el Este
como al Oeste, y en torno a los caminos, como el de
Gorliz, que se convirtió en la calle Portaleta, o el de Bilbao,
que pasó a ser Kristo eskailara.

Cuando como resultado de la serie continuada de gue-
rras sufridas a comienzos del siglo XIX llegó la ruina de la
flota local y a medida que la actividad portuaria fue deca-
yendo y el espacio a ella destinada se dejó de utilizar,
comenzaron a realizarse una serie de ensanches a costa de
la ría y la línea de playa, gracias al paulatino saneamiento y
desecamiento de marismas, proceso que dio comienzo desde
el puente en la década de 1820 y terminó pasados 100 años
aproximadamente más allá de la dársena del puerto actual,
menguando considerablemente la anchura del estuario y
alterando la fisonomía de la frontera de la tierra con el agua.
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A lo largo de los siglos XVIII y XIX, la burguesía econó-
micamente más pudiente erigió edificios de más entidad
arquitectónica, según los parámetros estilísticos propios de
cada momento, algunos con verdaderas pretensiones nobi-
liarias hasta el punto de denominarse Palacio, lo que tam-
bién ocurre en otras poblaciones del país, bien en lo que
antaño fueron intramuros, bien en el extrarradio, urbanizan-
do poco a poco el paisaje rural más inmediato al casco
urbano. Durante la última década del siglo XIX y comienzos
del XX se hace evidente un cambio en el tipo de vivienda
en el interior del casco: se adoptan nuevas formas y volú-
menes, alejados de modelos anteriores más proporcionados
y comedidos, y originan a veces una evidente desarmonía
en el conjunto. Esta práctica ha continuado hasta nuestros
días con ejercicios de dudoso gusto arquitectónico, alter-
nándose en los últimos tiempos períodos de interés por la
conservación del patrimonio con otros de deterioro y des-
trucción. Por último, debe destacarse en época ya más
reciente la declaración de Conjunto Monumental para la
Zona Arqueológica de Plentzia, que grosso modo se corres-
ponde con el núcleo urbano protegido por la muralla, y su
inclusión en el Inventario General del Patrimonio Cultural
Vasco, publicada en el BOPV del 9 de septiembre de 1994.

Ésta es la geografía humanizada en la que vamos a reali-
zar nuestro itinerario: una villa en la que se ha intervenido
durante más de 700 años. Nos detendremos en algunos edi-
ficios singulares analizando sus aspectos formales, pero sin
dejar de lado el hecho histórico en nuestras explicaciones,
puesto que el urbanismo y la arquitectura son la prueba
material y visible de momentos sociopolíticos concretos, de
formas de entender la vida o de anhelos de una determina-
da clase social, y a través de ella podremos tener una mejor
percepción del cambio vivido en Plentzia, de villa volcada
a la mar, a residencial y turística.
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XVIII. eta XIX. mendeetan zehar, ekonomikoki aberatse-
na zen burgesiak arkitekturari dagokion garrantzi handiago-
ko eraikinak eraiki zituen, momentu bakoitzeko parametro
estilistiko propioen arabera, batzuek benetako noblezia-
asmoekin Jauregi izendatu direlarik. Hori berori, estatuko
beste herri batzuetan ere gertatzen da, antzina harresi-
barruak izan zirenetan zein hiri-inguruan, pixkanaka-pixka-
naka hirigunetik hurbilen dagoen landa-paisaia urbanizatuz.
XIX. mendeko azken hamarkadan eta XX. mendearen hasie-
ran, hirigunearen barruan etxebizitza-motan aldaketa bat
ageriko egiten da: forma eta bolumen berriak hartzen dira,
proportzionatuagoak eta neurridunagoak ziren aurreko ere-
duetatik urruntzen direnak, eta batzuetan multzoan harmo-
nia falta nabaria sorrarazten dute. Praktika horrek, gaur
egun arte jarraitu du, zalantzazko arkitektura-gustuzko era-
bilerekin; eta azken aldian txandakatu egin dira ondarearen
kontserbazio-garaiak narriadura eta suntsiketako beste ba-
tzuekin. Azkenik, garai berriagoan azpimarratu behar da
Plentziako Eremu Arkeologikoa Monumentu Multzo dekla-
ratzea, gutxi gorabehera harresiak babesten duen hiri-nukle-
oari dagokiona, eta berau 1994ko irailaren 9ko EHAAen
argitaratutako Euskal Kultura Ondarearen Zerrenda
Nagusiaren barruan sartzea.

Hauxe da, gure ibilbidea egingo dugun geografia giza-
tiartua: 700 urte baino gehiagotan esku hartu den hiribildu
bat. Eraikin berezi batzuetan luzatu egingo gara, beren
alderdi formalak aztertuz, baina gure azalpenetan jazoera
historikoa alde batera utzi gabe, hirigintza eta arkitektura
une soziopolitiko zehatzen froga material eta begi-bistakoak
baitira, bizitza ulertzeko moduena edo gizarte-klase jakin
baten irrikena, eta horren bitartez Plentzian bizi izandako
aldaketa hobeto ulertu ahal izango dugu, itsasoari begira
bizi den hiribildua izatetik, egoitzazkoa eta turistikoa izatera
bihurtu baita.

16
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Bilboko metro-geltokia

Estación de Metro Bilbao

Ibilbidea

Gure ibilbidea itsasadarraren ezkerraldean hasiko
dugu, Plentzia-Bolueta metro geltokian 1 , bizkaitar
askok gure hiribildura etortzeko erabiltzen duten garraiobi-
dea baita. Hortik, lehenengo begiratuan hegalean goratutako
hirigunea ikus dezakegu, bisitariari bere irudirik pintoreskoe-
na eskaintzen diona, itsasertzari begira dauden etxeetako fa-
txadekin eta puntu horretatik ikusten den elizako dorrearekin
irudia errematatu arte gora doazen teilatuekin.

Geltokitik hurbil Lekunberri 2 dago, Getxon jaiotako
Antonio de Araluze arkitektoak 1931n diseinatu zuena.
Arkitekto honek, Plentziarekin lotura profesional eta familiar
garrantzitsuak zituen, eta bertan garatu zuen bere jarduera-
ren zati handi bat 1920 eta 1930eko hamarkadetan, aurre-
rago horren berri izateko aukera izango dugu. Etxe horreta-
rako, Erdi Aroko dorretxearen ereduan oinarritu zen. Oin
karratua dauka, bi solairu altu, harlanduzko aparailua eta
lau isurkiko teilatua bazterretan pinakuluekin errematatua.

Itinerario

Comenzaremos nuestro recorrido en la margen iz-
quierda de la ría, en la estación de metro Plentzia-Bolueta
1 , medio de transporte por el que buen número de vizcaí-
nos se acercan a nuestra villa y desde donde podremos
abarcar con un golpe de vista el casco urbano encaramado
en la ladera, que ofrece al visitante su imagen más pintores-
ca, con las fachadas de las casas mirando a la ría y los teja-
dos ascendiendo hasta rematar el conjunto con la torre de
la iglesia, aún visible desde este punto.

Cerca de la estación se encuentra Lekunberri 2 , dise-
ñada en 1931 por el arquitecto Antonio de Araluze, nacido
en Getxo, pero con importantes vínculos profesionales y
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Lekunberri etxea Casa Lekunberri

Fatxada nagusian sarrera-portale handi bat dago, eta alboan
erdi-puntuko arkudun parekatutako bi leiho ditu. Lehenengo
solairuan, forjazko balkoi batek erdiko ardatza betetzen du,
eta alboetan bi leiho ditu. Goiko solairuko hiru baoak,
aurrekoen ardatz berean, lau fatxadak apaintzen dituen
margotutako motibo geometrikodun zerrenda batek muga-
tzen ditu.

Itsasadarraren eskuinalderantz abiatzen gara, 1991 eta
1992 urteen artean zubi zaharra ordezkatzeko eraiki zen
oinezkoentzako pasabidetik 3 ; zubi zaharraren zimen-
duak kolpatuta geratu baitziren, 1983ko abuztuan izandako
uholdearen eraginez. Bere diseinua honetan datza: goialde-
an elkartzen diren okertutako eta altzairuzko tirante batzuen
bitartez taula edo igarotzeko eremu bat eusten duten bi
arkuen metalezko egitura bat, geroago egindako antzeko
planteamendua duten beste obra publiko batzuek gogora

familiares con Plentzia, donde desarrolló una gran actividad
en las décadas de 1920 y 1930 que tendremos ocasión de
conocer más adelante. Para esta casa se basó en el modelo
de casa-torre medieval. Es de planta cuadrada, dos pisos
altos, aparejo de sillería y tejado a cuatro aguas rematado
con pináculos en las esquinas. En la fachada principal pre-
senta gran portalón de acceso en arco carpanel, flanqueado
por dos ventanas pareadas en arco de medio punto. En el
primer piso un balcón de forja ocupa el eje central, con
dos ventanas a los lados. Los tres vanos del piso alto, en el
mismo eje que los anteriores, están enmarcados por una
franja con motivos geométricos pintados que decora las
cuatro fachadas.

Cruzamos hacia la margen derecha de la ría por la
pasarela peatonal 3 , construida entre los años 1991 y
1992 para sustituir al puente viejo, cuyos cimientos queda-
ron maltrechos como consecuencia de la riada de agosto de
1983. Su diseño, consistente en una estructura metálica de
dos arcos inclinados que se juntan en su parte superior y
que sustentan un tablero o zona de tránsito por medio de
una serie de tirantes de acero, recuerda otras obras públicas
posteriores de similar planteamiento, como la pasarela
Zubizuri en Bilbao o el puente de Itsas Aurre en Ondarroa,
ambos de Santiago Calatrava. En la otra orilla está
Kanposena o Kanposena de Butrón 4 , residencia de
verano del pintor Juan José Rochelt y del poeta y diplomáti-
co Ramón de Basterra, quien escribió allí muchos de sus
poemas. Estaba edificándose sobre el terreno llamado
Solozarreta en 1788, año en el que su propietario, Miguel
de Butrón, solicitó permiso para adelantar la línea de la
fachada de la nueva casa hasta el camino que llevaba al
referido molino por la orilla de la ría, lo cual se le concede
bajo la obligación de construir un muelle en todo lo largo
de la fachada, con una rampa o «Lenguetta Correspon-
diente para los Embarques y desembarques de materiales y
demas que se ofresca».

Muy cerca se halla Palaziobarri 5 , excelente muestra
de arquitectura residencial mandada construir por el arma-
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dor, empresario y político plentziarra Nicolás de Olaguibel
y Esnal en el momento de máximo florecimiento de sus
negocios, lo que le permitió también comprar en pública
subasta el monte Isuskitza en el año 1855. Estamos ante
una casa de indiano, excepcional en su tiempo, erguida a la
manera de una atalaya en un lugar privilegiado de la villa.

23

ekartzen dizkigu, esate baterako Zubizuri pasabidea Bilbon
edo Itsas Aurre zubia Ondarroan, biak Santiago Calatrava
arkitektoak egindakoak. Beste ibaiertzera heldu ondoren
Kamposena edo Kamposena de Butrón 4 dago, Juan José
Rochelt pintorearen eta Ramón de Basterra poeta eta diplo-
matikoaren udako egoitza; azken honek, bere olerkietako
asko han idatzi zituen.
1788an Solozarreta ize-
neko lursailean eraikitzen
zegoen, eta urte horretan
bere jabeak, Miguel de
Butrón, etxe berriaren fa-
txadaren lerroa aurrerat-
zeko baimena eskatu
zuen, itsasadarraren ert-
zetik aipatutako errotara
zihoan bideraino.
Baimena eman zitzaion,
fatxada guztian barrena
kai bat eraikitzeko bete-
beharraren pean, arrapala
edo «materialak eta behar
den beste edozer ontzirat-
zeko eta lehorreratzeko
dagokion mihia».

Bere ondoan, oso hur-
bil, Palaziobarri 5
dago, egoitzazko arkitek-
turaren adierazgarri bikai-
na, Nicolás de Olaguibel
y Esnal armadore, enpresaburu eta politikari plentziarrak
bere negozioen loraldirik handienean eraikitzea eskatu zue-
na; eta horrek, 1855. urtean, jendaurreko enkantean
Isuskitza mendia erosteko aukera eman zion. Indiano baten
etxea da, ohiz kanpokoa bere garaian, talaia baten antzera
zutitua hiribilduaren toki pribilegiatu batean. 1980ko
hamarkadaren erdialdean berriztatua izan zen arren, funtse-
an bere bikaintasun guztia kontserbatzen du. Hareharrizko
harlandu ezin hobea duen fatxada zabala hiru mailatan eta

22

Aunque sometida a reforma a mediados de la década de
1980, conserva en lo sustancial toda su prestancia. La
amplia fachada de perfecta sillería arenisca se organiza en
tres niveles y cinco ejes verticales de vanos. En el eje cen-
tral y a la altura de la planta baja, sobre dos pilares cuadra-
dos decorados en sus ángulos superiores con festones, vol-
tean arcos escarzanos en los que se apoya un entablamento
con triglifos, y sobre éste un mirador que se eleva hasta el
cornisamento pétreo de amplio vuelo. En dicho entabla-
mento hay una placa que recuerda el nombre del edificio y
su fecha de construcción. En los dos ejes laterales se super-
ponen vanos escarzanos para la planta baja y el primer
piso, y ventanas remarcadas con placa lisa en el tercer
nivel. En los ejes extremos se repite la alternancia de vanos
en altura: arcos adintelados en la planta baja, escarzanos en
el primer piso abiertos a balcones y cobijados bajo fronto-
nes curvos, y para el tercer nivel el mismo tipo de ventana

Oroigarrizko plaka
Butroiko Kanposenaren
fatxadan

Placa conmemorativa en la
fachada de Kanposena de
Butrón

Oinezkoentzako pasabidea

Pasarela peatonal
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que en los ejes restantes. Los balcones se originan por el
ensanchamiento de la cornisa moldurada que separa la
planta baja y el primer piso; se apoyan sobre cuatro ménsu-
las pareadas con decoración de guirnaldas entre ellas.

Enfilamos la calle Erribera, actualmente vía de entrada
más importante a la villa, para centrarnos en las edificacio-
nes situadas a mano derecha; dejamos los comentarios
sobre las situadas a mano izquierda para cuando recorra-
mos la orilla de la ría. Como indica el nombre de esta calle,
nos encontramos en la antigua ribera o arrabal en el que
estaban los muelles y se procedía al desembarco de las
mercancías llegadas por mar y desde ría arriba. A finales del
siglo XVIII y comienzos del XIX desapareció la muralla que
lo separaba del poblado propiamente dicho y comenzó a
ser colonizado por una serie de viviendas, que en muchos
casos albergaban en su planta baja talleres de carpinteros y
herreros, actividades relacionadas muy directamente con el
puerto y astilleros. De esta época sólo pervive casi inaltera-
da la casa Bartxaioena (n.º 10); las restantes han sido
derruidas o transformadas con mayor o menor fortuna.

Muy cerca, junto a Madalen alpada, la casa Kukulluena
(n.º 18) 6 es un ejemplo del tipo de arquitectura civil que

2524

Palaziobarri

Palaziobarri

baoen bost ardatz bertikaletan antolatzen da. Erdiko arda-
tzean eta beheko solairuaren parean, goiko angeluetan fes-
toiak dituzten bi zutabe karraturen gainean, arku eskartza-
noak iraultzen dira, bertan triglifoak dituen taulamendu bat
ezartzen delarik; eta horren gainean, hegal zabala duen
harrizko erlaizteriaraino altxatzen den begiratoki bat.
Aipatutako taulamenduan, eraikinaren izena eta eraikia izan
zen data gogorazten dituen plaka bat dago. Alboko bi arda-
tzetan, beheko eta lehenengo solairurako bao eskartzanoak
gainjartzen dira, eta plaka lauarekin markatutako leihoak
hirugarren nibelean. Muturreko ardatzetan, goialdeko baoen
txandakatzea errepikatzen da: arku zuzenak beheko solai-
ruan, eskartzanoak lehenengo solairuan balkoietara irekita
eta frontoi makurren azpian babestuta, eta hirugarren nibe-
lerako gainerako ardatzetan dagoen leiho mota berbera.
Balkoiak, beheko solairua eta lehenengo solairua banatzen
dituen erlaitz molduratuaren zabalketarengatik sortzen dira;
haien artean girlanden dekorazioaren parekatutako lau
mentsulen gainean jartzen dira.

Gaur egun hiribildura sartzeko biderik garrantzitsuena
den Erribera kalerantz zuzentzen gara, eskuinaldean dauden
eraikinetan arreta jartzeko, eta ezkerraldekoei buruzko azal-
penak itsasadarraren ertzean zehar gabiltzanerako utziko
ditugu. Kale honen izenak adierazten duen moduan, kaiak
zeuden antzinako erriberan edo errebalean aurkitzen gara,
itsasoz eta itsasadarraren goialdetik heltzen ziren salgaiak
lehorreratzen ziren bertan. XVIII. mendearen bukaeran eta
XIX.aren hasieran, zentzu hertsian esanda herritik banan-
tzen zuen harresia desagertu egin zen eta etxebizitza ba-
tzuengandik kolonizatua izaten hasi zen; eta askotan etxebi-
zitzen lehenengo solairuan arotzen eta errementarien taile-
rrak, portuarekin eta ontziolekin zerikusi zuzena zuten jar-
duerak zeuden. Garai hartatik hona, Bartxaioena (10. zk.)
etxea da ia aldatu gabe irauten duen bakarra; gainerakoak,
eraitsi egin dira edota modu batean edo bestean eraldatuak
izan dira.

Oso hurbil, Madalen aldaparen ondoan, Kukulluena
(18. zk.) 6 izeneko etxea dago, 1890eko hamarkadan
Plentzian egiten zen arkitektura zibilaren eredua. Gorlizen
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se hacía en Plentzia en la década de 1890. Fue diseñada
por el maestro de obras José Bilbao Lopategui, natural de
Gorliz. Tiene muros de sillería en la planta baja con decora-
ción geométrica en dovelas y claves, tres pisos altos de
mampostería enfoscada, con variadas molduras y dos ejes
de miradores de madera mirando a Erribera. En ella se
encuentra la centenaria farmacia que instaló por esas mis-
mas fechas Pedro Aramburu.

La casa Markesena o Escabechería (n.º 34) 7 era ori-
ginariamente de planta cuadrada, con sillería en esquinas y
planta baja y mampostería en las superiores, cornisamentos
y balcones moldurados sobre ménsulas, tejado a cuatro
aguas y gran escudo esquinero con lambrequines. En 1933
fue reformada por Antonio de Araluze, quien le añadió un
cuerpo lateral en el hastial del Oeste e incorporó gran varie-
dad de formas y elementos decorativos de procedencia
diversa, como torrecillas angulares, almenas, estucos imi-
tando sillares en los recercos de los vanos y falsos arcos
apuntados y triangulares en los miradores, pináculos, venta-
nas pareadas, forja en antepechos, franja policromada con
motivos geométricos en relieve bajo el alero a lo largo de
las cuatro fachadas, relieves en los canes del tejado, etc.

jaio zen José Bilbao Lopategui obra-maisuak diseinatu zuen.
Beheko solairuan harlanduzko hormak ditu, dobeletan eta
giltzarrietan dekorazio geometrikoarekin, harlangaitz-horma
zapiatuko hiru solairu altu, zenbait moldurekin eta Erriberari
begira dauden egurrezko begiratokien bi ardatz. Bertan
dago, garai berean Pedro Aramburuk jarri zuen eta ehun
urte beteak dituen farmazia.

Markesena etxea edo Escabechería (34. zk.) 7 jatorriz
oin karratukoa zen, bazterretan eta beheko solairuan harlan-
dua zeukan eta harlangaitz-horma goialdekoetan, erlaizte-
riak eta balkoi molduratuak mentsulen gainean, lau isurkiko
teilatua eta lanbrekindun armarri handia. 1933an Antonio
de Araluzek berriztatu zuen, eta Mendebaldeko horma
pikoan alboko gorputz bat erantsi zion, jatorri desberdineko
dekoraziozko elementuak eta forma ugari gehitzeaz gain,
hala nola: dorretxo angeluarrak, almenak, iztukuak baoen
markoetan harlanduak imitatuz eta arku faltsuak zorrotzak
eta triangeluarrak begiratokietan, pinakuluak, leiho pareka-
tuak, forja kareletan, zerrenda polikromatua erliebean moti-
bo geometrikoekin teilatu-hegalaren azpian lau fatxaden
barrena, erliebeak teilatuaren zuburuetan, etab.

Kukulluena

Kukulluena

Markesena edo Escabechería

Markesena o Escabechería
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Gracias a unos planos conservados en el Archivo de la
Real Chancillería de Valladolid, sabemos que en la salida
de Udaletxe Aldapa hacia la ribera —y es de suponer que
en el otro cantón ocurriría lo mismo— existía una de las
puertas de la muralla, en forma de arco de medio punto,
que conectaba el puerto con la población. Subiremos, por
tanto, por una de las antiguas entradas a la villa y, una vez
en Barrenkale, giraremos a la izquierda, donde están las
casas Kotoenabarria o Mentxakaena (n.º 33), construida
por Antonio de Menchaca, y Sagena (n.º 35) 8 , ambas de
hacia 1796. Aunque mantienen el esquema de fachada con
planta baja, piso principal y desván, y la distribución de
vanos habitual en la casa popular, presentan la tipología,
que veremos repetida con alguna variante en varias casas
del casco viejo de similar cronología —finales del XVIII y
comienzos del XIX—, de sustituir el entramado de madera
relleno de ladrillo macizo de los pisos superiores por pie-
dra; se construyen totalmente de mampostería y reservan
grandes sillares tranqueros para el recerco de puertas y ven-
tanas. Una imposta lisa separa el piso bajo de los superio-
res. Asimismo son característicos los balcones, también de
piedra, de mucho vuelo y con perfil de filete y cuarto bocel,
defendidos por antepechos de forja.

El n.º 31 contiguo es el resultado de la unión de las
casas Garaiena e Inglesena 8 . En el solar de la segunda
de estas dos casas pudo estar una de las varias casas-torre
que hubo en Plentzia: la del linaje oñacino de los Inglés o
Yngles, originario de Plasencia y anterior a la fundación de
la villa, según Labayru, y muy probablemente también
emparentados con los Muxika y Butrón. Como dato com-
plementario, diremos que en la fogueración de 1514 sólo
hay censada una única vivienda de los Yngles, la de Juan
Sáez Yngles, que está en Barrenkale.

La importancia de la n.º 26, Portalena-Agirrena, radica
en que en la planta baja tuvo su taller el escultor bilbaíno
Higinio de Basterra, donde trabajaba durante sus estancias
veraniegas en la villa. El topónimo Portalena parece confir-
mar la hipótesis de otra puerta de muralla en la ribera, al
final de Madalen aldapa, de la misma manera que existe

29

Valladolideko Errege Kantzelaritzaren Artxiboan kontser-
batutako plano batzuei esker, Udaletxe Aldapatik erribera-
rantz dagoen irteeran —eta beste kantoian gauza bera gerta-
tuko zela uste dugu— harresiaren ateetako bat zegoela
dakigu, erdi-puntuko arkuaren forma duena, eta portua biz-
tanleekin elkartzen zuena. Beraz, hiribilduaren sarrera zaha-
rrenetako batetik igoko gara eta, Barrenkalera heltzean,
ezkerrera joko dugu, Kotoenabarria edo Mentxakaena (33.
zk.), Antonio de Menchacak eraikitakoa, eta Sagena (35.
zk.) 8 etxeak dauden tokira, biak 1796 ingurukoak.
Beheko solairua, solairu nagusia eta ganbara daukan fatxa-
daren eskema, eta herriko etxean ohikoa zen baoen banake-
ta mantendu arren, antzeko kronologia —XVIII. mendearen
bukaeran eta XIX. hasieran— daukaten alde zaharreko zen-
bait etxetan aldaeraren batekin behin eta berriro ikusiko
dugun tipologia daukate: goialdeko solairuen adreilu trinkoz
betetako egurrezko bilbadura harrizkoengatik ordezkatzea;
harlangaitz-hormaz osatzen dira erabat eta ate eta leihoen
markoetarako harlandu atalarri handiak gordetzen dituzte.
Inposta lau batek beheko solairua goikoetatik banantzen du.
Era berean, bereizgarriak dira hegal handiko eta harrizko
balkoiak, hari-profildunak eta bozel laurdendunak, forjazko
karelek babesten dituztenak.

Kotoena eta Sagena

Kotoenabarria y Sagena
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otra casa llamada Portaleta en la calle homónima junto al
Arco de Santiago en la plaza.

Arestienabarria (n.º 24), Jeltseruena (n.º 20),
Batxibarrena (n.º 14) y Etxebarrieta (n.º 12) son buenos
ejemplos de la arquitectura urbana popular del siglo XVIII,
la más antigua conservada en Plentzia. Aprovecharemos su
existencia en Barrenkale para hablar de las características
generales de este tipo de casas, de las que queda alguna
otra en Artekale y Goienkale. Son de planta cuadrangular,
con frente estrecho y mucho fondo, y escasa altura, distri-
buida en planta baja, piso principal —en contados casos
hay dos pisos principales antes del siglo XIX— y camarote o
sobrado; en Plentzia no existió esa imagen de fachadas de
casas portuarias o fluviales alineadas, típica de poblaciones
costeras como Bermeo, Lekeitio u Ondarroa, con tres y has-
ta cuatro pisos altos. El tejado es a dos vertientes con caba-
llete paralelo a la fachada. La piedra se empleaba sólo en la
planta baja, y en los pisos altos, el entramado de madera y
ladrillo, tan sencillo que incluso los propios marcos de los
vanos son parte importante de éste. Los medianiles también
solían ser de mampostería, y en ellos se empotraban las
gruesas vigas de madera o frontales sobre las que iba la
solivería y la tablazón. En cuanto a los usos, la planta baja
se repartía en un zaguán de acceso a la empinada escalera
lateral; una estancia que daba a la calle y que podía ser
tienda, taller o almacén; y el fondo del solar que, al estar en
cuesta penetrando en la misma roca, carecía de ilumina-
ción y a menudo servía de cuadra —aún hoy octogenarios
recuerdan las vacas o los caballos de tal o cual casa—. El
piso principal era el destinado a la vivienda, abierta al exte-
rior en la fachada principal por medio de un balcón central
y dos ventanas flaqueándolo. Y finalmente el camarote bajo
el tejado, la mayoría de las veces con pequeños vanos al
exterior, otras veces ciego, empleado también como alma-
cén. Estas viviendas nos dan una idea precisa de lo que fue
la casa medieval y de los siglos XVI y XVII en Plentzia, que
por su carácter lígneo no sobrevivió a los dos incendios
citados al comienzo de este libro; de herencia medieval
son, por ejemplo, los voladizos para ganar espacio habita-
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Aldameneko 31. zenbakia Garaiena eta Inglesena 8
etxeak elkartzearen emaitza da. Bi etxe horietako bigarrena-
ren orubean, Plentziak izan zituen dorretxetako bat egon
zitekeen: Ingles edo Yngles oinaztar leinukoa, jatorriz
Plasenciakoa eta hiribildua eraiki baino lehenagokoa,
Labayruren arabera, eta ziur aski Muxika eta Butrón fami-
liarekin ere ahaidetuak. Datu osagarri gisa, 1514ko fogera-
zioan Yngles leinuaren etxebizitza bakarra erroldatuta dago-
ela esango dugu, Barrenkalen dagoen Juan Sáez Ynglesena,
hain zuzen ere.

26. zenbakiaren garrantzia, Portalena-Agirrena, hone-
tan datza: beheko solairuan Higinio de Basterra Bilboko
eskultoreak bere tailerra izan zuen; eta bertan lan egiten
zuen udan hiribilduan zegoenean. Portalena toponimoak
erriberan harresiaren beste ate bat zegoenaren hipotesia
berresten duela dirudi, Madalen aldaparen bukaeran; era
berean, Portaleta izeneko beste etxe bat dago kale homoni-
moan, Santiagoko Arkuaren ondoan plazan.

Arestienabarria (24. zk.), Jeltseruena (20. zk.),
Batxibarrena (14. zk.) eta Etxebarrieta (12. zk.) XVIII.
mendeko herriko hiri-arkitekturaren adibide onak dira,
Plentzian kontserbatzen zen zaharrena. Horiek Barrenkalen
daudenez, horrelako etxeen ezaugarri orokorrez hitz egiteko
aprobetxatuko dugu. Etxe horietako besteren bat Artekalen
eta Goienkalen dago. Lau angeluko oina daukate, aurreal-
dea estua da eta sakonera handikoa, altuera urrikoa, horrela
banatzen da: beheko solairua, solairu nagusia —oso gutxi-
tan bi solairu nagusi daude XIX. mendea baino lehen— eta
gela edo ganbara; Plentzian ez zen lerrokatutako ibai- edo
portu-etxeetako fatxaden irudi hori existitu, Bermeo,
Lekeitio edo Ondarroa bezalako kostaldeko herrietan tipiko
zena, hiru eta lau arteko solairu altuduna. Teilatua bi isurki-
koa da, fatxadaren paralelo dagoen gailurrarekin. Harria
beheko solairuan baino ez zen erabiltzen, eta solairu altue-
tan, egurrezko eta adreiluzko bilbadura, oso sinplea zen,
eta baoen markoak garrantzitsuak ziren. Mehelinak ere har-
langintz-hormazkoak izaten ziren, eta bertan soliberiak eta
oholtza zeuden frontalak edo egurrezko habe lodiak sartzen
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ble, los solares estrechos y profundos, o las huertas zague-
ras. Entre las arriba citadas merece especial atención
Etxebarrieta 9 , por sus dos pisos habitables y por su
medianil que rebasa la línea de fachada y vuela desde el
primer piso. En la fachada del moderno bloque de viviendas
adyacente (n.º 8) hay una talla de madera con la imagen de
San Nicolás, patrón de los marinos, cuya procedencia varía
según los informantes: hay quien afirma que es el mascarón
de proa de un barco encontrado en Barrika y quien asegura
que fue hallado en la mar por un pescador.

Continuamos hasta llegar al estrecho tramo final de
Barrenkale conocido como el «Cantón» —no hay que con-
fundirlo con los dos cantones originales—, que corre por la
fachada zaguera de Palaziobarri y Olagibelena, y termina
en una puerta monumental a la huerta de Kanposena, no de
la muralla, como se ha afirmado en recientes publicaciones.
Es un arco de medio punto sobre el que se asienta un enta-
blamento y remata en un pequeño frontón partido con un
pináculo con bola en el centro y dos pináculos laterales del
mismo diseño.
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ziren. Erabilerei dagokienez, beheko solairua aldameneko
eskailera aldapatsura joateko ezkaratz batean bereizten zen;
kalera begira zegoen gela bat, denda, tailer edo biltegi izan
zitekeena; eta orubearen barrualdeak, aldapan zegoenez
haitzean bertan sartuz, ez zeukan argirik eta askotan ukuilu
gisa —oraindik gaur egun laurogei urte beteak dituztenak
etxe batek eta besteak zituen behiez edo zaldiez gogoratzen
dira— erabiltzen zen. Solairu nagusia etxebizitza gisa era-
biltzen zen, kanpoaldera irekita fatxada nagusian erdiko
balkoi baten bitartez, alboan bi leiho zituela. Eta azkenik,
ganbara teilatuaren azpian, gehienetan kanpoaldeko baoe-
kin, beste batzuetan itsua, biltegi gisa ere erabiltzen zela.
Etxebizitza horiek, Erdi Aroko etxea eta XVI. eta XVII. men-
dean Plentzia nolakoa izan zenaren ideia zehatza ematen
digute, bere izaera linealagatik liburu honen hasieran aipa-
tutako bi suteetatik ez zen bizirik atera; Erdi Arokoak dira,
esate baterako, espazio bizigarria irabazteko hegadak, oru-
be estu eta sakonak, edo atzealdeko ortuak. Goian aipatuta-
koen artean, arreta berezia Etxebarrieta 9 izenekoak
merezi du, dauzkan bi solairu bizigarriengatik eta fatxada-
ren lerroa gainditzen duen eta lehenengo solairutik hegan
egiten duen mehelinagatik. Aldameneko etxebizitzen bloke
modernoaren fatxadan (8. zk.), itsasgizonen patroia den San
Nikolasen irudia daukan egurrezko eskultura bat dago,
informatzaileen arabera bere jatorria aldatzen delarik: ba-
tzuek diote Barrikan aurkitutako ontzi baten brankako irudia
dela; beste batzuek, aldiz, arrantzale batek itsasoan aurkitu
zuela ziurtatzen dute.

Jarraitzen dugu Barrenkale kaleko azken tarte estura hel-
du arte, Kantoi gisa ezagutzen dena —ez da jatorrizko bi
kantoiekin nahastu behar—, Palaziobarri eta Olagibelenaren
atzealdeko fatxadatik igarotzen dena, eta sekulako ate bate-
an bukatzen da Kanposenako ortuan, ez harresian dagoen
ortuan, orain dela gutxi agertutako argitalpenetan esan den
bezala. Erdi-puntuko arku bat da; eta horren gainean, taula-
mendu bat kokatzen da eta erdian boladun pinakulu bate-
kin zatitutako frontoi txiki batean errematatzen da, alboetan
diseinu bereko bi pinakulu dituelarik.
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Barrenkaletik Kristo eskaileratik igotzen dugu, eta ezke-
rraldean Hospital eta Escuela 10 izeneko etxeak ikus di-
tzakegu; haien izenek, iragandako garaietan zertarako era-
biltzen ziren argi eta garbi adierazten dutelarik. Higiene-
neurri gisa, Ospitalea harresiz kanpo kokatuta zegoen,
erdian harresia zuela herria zegoen gunetik banatuz,
1796an Juan Josef de Mardarasek etxe horien ondoan oin
berriko etxe bat eraikitzeko egindako eskabidean irakur
dezakegun moduan; eskabidean, etxe horiek harresiari atxi-
kita zeudela esaten baita. Plentzian ospitale bati buruzko
lehenengo erreferentzia, 1525. urteko San Pedroko
Marinelen Kofradiaren ordenantzetan agertzen da; hiribildu-
ko eremu guztiak arautu eta kontrolatzeko egin ziren
1508ko udal-ordenantzetan, ezta ondorengo urteetako
adendetan ere ez da aipatzen hain garrantzitsua den eraiki-
na; hortaz, logikoa da beranduago eraiki zela pentsatzea.
Aitzitik, 1508ko ordenantzei, 1514an egindako gehikuntzan
«botikarien kapitulu bat» aurkitzen dugu, eta Botika da,
hain zuzen ere, bi altura dituen etxe txikiaren izena, eta
ospitalearen aurrean kokatutako plaza txiki batean sartuta
dago. Hospital eta Escuela izeneko etxeetara itzuliz, soilta-
sun handiko eraikuntzak direla esan behar da: bi solairu

Desde Barrenkale subimos por Kristo eskailara, y a
mano izquierda veremos las casas Hospital y Escuela 10 ,
cuyas denominaciones indican bien a las claras cuáles fue-
ron sus usos en épocas pasadas. Como medida de higiene,
el Hospital estaba situado extramuros, con la muralla en
medio separándolo de la zona de población, tal y como
podemos leer en la solicitud hecha en 1796 por Juan Josef
de Mardaras para construir una casa de nueva planta junto
al Hospital y la Escuela, en la que se dice que estas dos
casas están pegadas a la muralla. La primera referencia a un
hospital en Plentzia aparece en las ordenanzas de la
Cofradía de Mareantes del Señor San Pedro, del año 1525;
ni en las ordenanzas municipales de 1508, ni en las aden-
das de años posteriores, en las que se intentó poner legisla-
ción y control a todos los ámbitos de la vida de la villa,
aparece mencionado un edificio tan importante, por lo que
es lógico pensar que su construcción fue posterior. En cam-
bio, en la ampliación hecha en 1514 a las ordenanzas de
1508 encontramos un «Capitulo de los boticarios», y preci-
samente Botica es el nombre de la pequeña casa de sólo
dos alturas, encajonada en una plazoleta sita delante del
Hospital. Volviendo al Hospital y la Escuela, son construc-
ciones de una gran sencillez: ambas de dos plantas, la baja
en mampostería y la alta con entramado de madera relleno
de ladrillo macizo. El acceso a los pisos superiores se reali-
za por medio de un patín o escalera exterior, totalmente de
piedra en el Hospital, y con un primer tramo de piedra y
otro de madera en el caso de la Escuela. Respecto al patín,
diremos que permite ganar espacio habitable en la casa, al
sacarse la caja de escalera al exterior; no en vano, fue una
solución constructiva adoptada —hasta donde podemos
saber— en viviendas situadas en la periferia del casco urba-
no o en los ensanches y construidas en la segunda mitad
del siglo XVIII, época de fuerte aumento de población.

Aunque sin el apoyo documental que lo confirme, es
muy probable que también se aprovechara la muralla como
pared maestra de la casa n.º 2 de Artekale, de nombre
Ormaetxea 11 , habida cuenta de sus dimensiones y gro-
sor, y su disposición en la trama urbana siguiendo la direc-
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ción de la calle Goienkale y rompiendo la distribución par-
celaria habitual de solares cuadrangulares perfectamente
alineados. Por otra parte, el propio nombre de la casa pue-
de ser también buen indicativo a este respecto, ya que no
parece que aluda a un apellido cuya existencia apenas se
constata en la documentación histórica de la villa. Futuras
investigaciones arqueológicas confirmarán o desmentirán
esta idea. En cualquier caso, es innegable que en este punto
estuvo una de las puertas de la muralla, como lo prueban la
existencia del Camino Real partiendo desde Artekale, y jun-
to a él, de la Ermita-humilladero del Santo Cristo del
Amparo o del Cristo 12 como se la conoce popularmen-
te, edificio religioso singular que antaño tuvo gran relevan-
cia en el devocionario de las gentes de Plentzia, por lo que
apena ver su estado casi ruinoso que aconseja una urgente
intervención. Las ermitas-humilladero son construcciones
de origen medieval que suelen ubicarse a las salidas de los
pueblos o en las encrucijadas de caminos para que el viaje-
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dituzte biek, behekoa harlangaitz-hormazkoa eta goikoa
adreilu trinkoz betetako egurrezko bilbadurarekin. Goiko
solairuetarako sarbidea mandio edo kanpoko eskailera
baten bitartez egiten da, harrizkoa erabat Ospitale delako-
an, eta lehenengo tartea harrizkoa da eta beste bat egurrez-
koa Eskola izeneko etxearen kasuan. Mandioari dagokionez,
etxean espazio bizigarria irabazteko aukera ematen duela
esango dugu, eskailerako kutxa kanpoaldera ateratzen dela-
ko; hori izan baitzen —jakin dezakegunera arte— hirigune-
aren inguraldean edo zabalgunetan kokatutako etxebizitze-
tan eta XVIII. mendearen bigarren erdialdean (biztanleriaren
gehikuntza indartsua gertatu zen garaia) eraikitakoetan har-
tutako eraikuntza-konponbidea.

Hori baieztatzen duen laguntza dokumentalik eduki ez
arren, ziur aski harresia Artekaleko 2. zenbakidun etxearen,
Ormaetxea 11 izenekoa, horma nagusi gisa aprobetxatu-
ko zen, dituen tamaina eta lodiera kontuan hartuta, baita
bere antolaketa ere hiri-bilbean Goienkale kalearen norabi-
dea jarraituz eta ezin hobeki lerrokatutako lau angelutako
orubeen ohiko lursail-banaketa apurtuz. Bestalde, etxearen

Ormaetxea

Ormaetxea

Ospitalea (ezkerraldean) eta eskola (eskuinaldean)

Hospital (izquierda) y escuela (derecha)
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izena bera horri buruzko adierazle on bat izan daiteke,
dirudienez ez baitu hiribilduko dokumentazio historikoan
apenas azaltzen den abizen bat aipatzen. Etorkizuneko iker-
keta arkeologikoek, ideia hori berretsi edo ezeztatuko dute.
Nolanahi ere, ukaezinezkoa da puntu horretan harresiaren
ateetako bat egon zela, Artekaletik abiatuz Errege Bidearen
existentziak frogatzen duen bezala, eta bere ondoan, Kristo
Santuaren santutxo-ermita edo herriak Kristo 12 izenaz
ezagutzen duena dago, antzina Plentziako jendearen otoitz-
liburuan garrantzia handia izan zuen eraikin erlijioso bere-
zia. Nahigabetzen du bere egoera hondagarria ikusteak,
premiazko esku hartzea aholkatzen duena. Santutxo-ermi-
tak, Erdi Aroko eraikinak dira eta herrien irteeretan kokatzen
dira edo bidegurutzeetan, bidaiarik bere ibilbidean
Jainkoaren babesa eska zezan. Orain aipatzen ari garena,
1906an herri-harpidetzaren bidez José Bilbao
Lopateguiren diseinuaren arabera egindako erreforma
baten emaitza da; eta honetan datza: oin angeluzuzena
nabe bakarra duena, korua eta bi isurkiko estalkia. Kanpai-
horma batek fatxada nagusia errematatzen du, eta horren
aurrean sartzeko eskalinata bat dago. Argiztapena lortzen
da hegoaldeko horman dauden bi idi-begirekin eta beste
bat horma piko nagusian jarriz.

Santutxoaren atzealdearen ondoan, Plentzia Gorliztik
banatzen zuen muga igarotzen zen eta mugarri zatitzaile
bat zegoen. Dagoeneko XV. mendetik, inguru hori Uruburu
edo Uriburu gisa ezagutzen zen, «hiribilduaren burua»,
bukaera eta hasiera, irteera eta helmuga. Uruburuk garran-
tzia eskuratu zuen hiribilduaren merkataritzako botere gora-
korraren itzalpean, bere hurbiltasunagatik, eta beharbada
Gorlizen hiriburutza bihurtu zen. Hori frogatuta geratzen
da, aipatutako elizatearen udaletxeak XIX. mendearen
bukaera arte han zegoelako kokatuta, bi botere-zentroen
artean etengabeko elkarrekiko zainketa mantentzea beha-
rrezkoa izango balitz bezala. Horrek, Plentziak eta Gorlizek
historian zehar izan dituzten harreman konplexuen fede
ematen du, eta orain dela gutxira arte jurisdikzio-kontuak
direla-eta auzitan ibili izan dira. Gaminiz eta Uriburu auzo-
ak eta Andra Mari Axpiren zati bat 1925ean Plentziara ane-
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ro invocara la protección divina en su travesía. La que aho-
ra nos ocupa es el resultado de una reforma realizada por
suscripción popular en 1906 según diseño de José Bilbao
Lopategui, consistente en planta rectangular de una sola
nave, coro y cubierta a dos aguas. Una espadaña con cam-
pana remata la fachada principal, frente a la que hay una
escalinata de acceso. La iluminación se consigue con dos
óculos en el muro del mediodía y otro en el hastial princi-
pal.

Junto a la trasera del humilladero corría la linde que
separaba Plentzia de Gorliz y había un mojón divisero. Se
conocía este paraje, ya desde el siglo XV, como Uruburu o
Uriburu, «cabeza de la villa», fin y comienzo, salida y lle-
gada. Uriburu adquirió importancia a la sombra de la cre-
ciente pujanza comercial de la villa debido a su proximi-
dad, por lo que quizá también llegó a convertirse en la
capitalidad de Gorliz, lo que queda demostrado por el
hecho de que el ayuntamiento de la citada anteiglesia tuvie-
ra aquí su ubicación hasta finales del siglo XIX, como si fue-

Santo Cristo del Amparo
Ermita

Ermita del Santo Cristo
del Amparo
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xionatu ziren, hiribildukoak izan nahi duten bere biztanleek
eskaturik hasitako espediente luze baten ondoren.

Kristo eskaileran, beste zabalgune txiki bat osatu zen,
zenbait eraikin zibilekin; horien artean, zalantzarik gabe
adierazgarriena Opatua 13 deitzen dena da, arkitektura
klasizistaren adibide ezin hobea, lerroen purutasun handia
duena, zubitik aldapan gora doanari bere fatxada harro era-
kusten diona. Ur handiko pilotua zen Bartolomé de
Ojinagak eraikitzeko eskatu zuen; horrela aditzera ematen
du fatxadan dagoen plakak: OPATUA // CONSTRUIDA //
POR DN. BARTOLOMÉ // DE // OJINAGA // AÑO 1865.
Opatuaren antzeko beste etxe bat ere aurkitzen dugu:
Ganena (7. zk.), bat ez datorren begiratoki modernoa eduki
arren, eta ermitaren bi aldetan harresi-barruko etxeak balira
bezala eraiki ziren zenbait etxebizitza egon arren, hau da,
estuak eta sakonak diren orube angeluzuzenen gainean, fa-
txadarekiko paraleloa den teilatuaren gailurrarekin, altuera
gutxi eta balkoia solairu nagusian leihoak alboan dituela;
hori erraz ikus daiteke Zurbanoena kalamastran eta
Uriartenatxikia 14 izenekoan, non ez den falta mandioa
ezta harlangaitz-hormazko perimetro-pareta lodia eta har-
landuzko izkinako armairua ere, fatxadaren marraren gaine-
an luzatuz, lurretik teilatura arte.

ra necesario mantener una continua vigilancia mutua entre
ambos centros de poder. Ello da buena fe de las complejas
relaciones que han caracterizado a Plentzia y Gorliz a lo
largo de su historia, y que desembocaron en pleitos por
cuestiones de jurisdicción hasta hace no mucho tiempo. Los
barrios de Gaminiz, Uriburu y parte de Andra Mari Axpi
fueron anexionados a Plentzia en 1925 tras un largo expe-
diente iniciado a instancia de sus habitantes que deseaban
pertenecer a la villa.

En Kristo eskailara, se fue formando otro pequeño
ensanche, con varios edificios civiles entre los cuales sin
duda el más destacable es Opatua 13 , ejemplo perfecto
de arquitectura clasicista, de gran pureza de líneas, que
muestra orgullosa su fachada a quien suba por la cuesta
desde el puente. La mandó construir Bartolomé de Ojinaga,
piloto de altura; así lo testimonia una placa en la fachada:
OPATUA // CONSTRUIDA // POR DN. BARTOLOMÉ // DE
// OJINAGA // AÑO 1865. También encontramos una casa
similar a Opatua, Ganena (n.º 7), a pesar del moderno y
desentonado mirador, y a ambos lados de la ermita varias
viviendas que fueron construidas como si de casas de intra-
muros se trataran, es decir, sobre solares rectangulares estre-
chos y profundos, con el caballete del tejado paralelo a la
fachada, poca altura y balcón en el piso principal flanquea-
do por ventanas; esto es fácilmente apreciable en los casos
de la destartalada Zurbanoena y en Uriartenatxikia 14 ,
en la que no falta el patín ni el grueso muro perimetral de
mampostería y sillería esquinera prolongándose sobre la
línea de la fachada, de suelo a techumbre.

Volviendo sobre nuestros pasos nos encaminamos hacia
la calle Artekale, en la que contamos con otros ejemplos de
casa popular del siglo XVIII. Peparrandoena (n.º 5),
Aurtenetxena (n.º 7) y Lekusaiena (n.º 9) 15 es muy pro-
bable que fueran construidas al mismo tiempo debido a sus
características comunes: mantienen la línea de la fachada y
de la cumbrera del tejado; siguen el mismo esquema en
alzado con planta baja, piso principal y camarote con sus
vanos; y en las tres se observa la misma decoración en los
canes del alero a base de molduras curvas. Por otra parte,
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las tres conservan su
pequeña huerta zaguera.
Calle abajo, y en la acera
opuesta, se alinean otras
cuatro casas de la misma
época: Txantxarrena (n.º
12), Josturena (n.º 14),
Zuatzoena (n.º 16) y
Markosena (n.º 18) 16 ,
que ocupan solares estre-
chos y de mucho fondo;
llama especialmente la
atención la estrechez de
fachada de Josturena, con
sólo 3 metros aproximada-
mente. En Markosena hay
que mencionar el voladizo
en el piso principal, el
medianil de piedra adelan-
tado respecto a la línea de
fachada con el fin de evitar
el paso del fuego de un
solar a otro en caso de
incendio, y la inscripción
conmemorativa de la facha-
da, que nos remite a la
figura del indiano, que tan-
to protagonismo ha tenido
en la historia de la villa, y
que dice así: EN ESTA
CASA NACIÓ // EL SEÑOR
DN. JUAN ANTONIO DE
ARTEAGA // EL 12 DE
SETIEMBRE DE 1792 //
FALLECIÓ EN MONTEVI-
DEO // CAPITAL DE LA
REPÚBLICA O. DEL URU-
GUAY // EL AÑO DE 1861.

Atzera eginez Artekale kalerantz abiatzen gara, non
XVIII. mendeko herriko etxearen beste adibide batzuk ditu-
gun. Peparrandoena (5. zk.), Aurtenetxena (7. zk.) eta
Lekusaiena (9. zk.) 15 ziur aski aldi berean eraiki ziren,
ezaugarri komunak baituzte: fatxadaren eta teilaturen goiha-
bearen lerroa mantentzen dute; aurretiko bistan eskema
bera jarraitzen dute beheko solairua, solairu nagusia eta
baoak dituen ganbararekin; eta hiruretan dekorazio berbera
ikusten da teilatu-hegalaren zuburuetan, moldura makurre-
tan oinarrituz. Bestalde, hirurek kontserbatzen dute atzeal-
deko ortu txikia. Kalean behera, eta kontrako espaloian,
garai bereko beste lau etxe lerrokatzen dira: Txantxarrena
(12. zk.), Josturena (14. zk.), Zuatzoena (16. zk.) eta
Markosena (18. zk.) 16 , orube estuak eta sakonera han-
dikoak hartzen dituztenak; Josturenako fatxadaren meharta-
sunak bereziki atentzioa ematen du, gutxi gorabehera 3
metro baino ez dituelako. Markosenan hegada aipatu behar
da solairu nagusian, harrizko mehelina fatxadaren marrare-
kiko aurreratuta dagoena, sutea gertatuko balitz sua orube
batetik bestera igarotzea saihesteko, eta fatxadaren oroiga-
rrizko inskripzioa, indianoaren irudira garamatzana, hiribu-
ruaren historian protagonismo handia izan duen indianoa,
hain zuzen ere, eta halaxe dio: EN ESTA CASA NACIÓ // EL
SEÑOR DN. JUAN ANTONIO DE ARTEAGA // EL 12 DE
SETIEMBRE DE 1792 // FALLECIÓ EN MONTEVIDEO //
CAPITAL DE LA REPÚBLICA O. DEL URUGUAY // EL AÑO
DE 1861.
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En medio de viviendas tan sencillas Olasobarria (n.º 13)
17 pone el contrapunto noble de la piedra. Se construyó
cerca de 1796, ya que en la fogueración de ese año apare-
ce como «Olasso la nueba». Tiene planta baja, piso princi-
pal y desván. El aparejo es de mampostería caliza, con sille-
ría del mismo material en vanos y esquinas, almohadillado
en el piso inferior. En la fachada de Madalen aldapa presen-
ta una entrada lateral con escalera exterior a la que se acce-
de a través de un arco de medio punto cobijado bajo alfiz,
y balcón sobre mensulón moldurado corrido en la planta
principal. Hay que decir que las confluencias de calles y
cantones eran lugares privilegiados para erigir casas, al per-
mitir abrir dos o más fachadas y compensar la angostura de
los edificios sitos en medio de las manzanas, por lo que no
es casual que algunas de las mejores casas del núcleo urba-
no estén ubicadas en estos puntos.

Desde Artekale podemos
ver en Madalen aldapa otras
dos casas de piedra, de factura
más sencilla pero igualmente
reseñables, muy similares entre
sí; son Ibarrena (n.º 5), muy
bien conservada incluso en
detalles como las contraventa-
nas exteriores de cristal y el
portón de entrada con su ferre-
mentería, y Juanikotxuena (n.º
11), con un piso elevado en
época posterior, ambas con las
características que hemos visto
en otros casos, como el aparejo
de sillería en esquinas y vanos,
balcones de piedra de cuarto
bocel con antepechos de forja,
imposta lisa entre plantas, dis-
tribución de vanos, etc.
Siguiendo por Artekale, y tam-
bién de aparejo pétreo son
Hormazaena (n.º 22), de hacia

Hain sinpleak diren etxebizitzen erdian Olasobarria
(13. zk.) 17 delakoak harriaren kontrapuntu noblea jar-
tzen du. 1796 inguruan eraiki zen, urte horretako fogera-
zioan «Olasso la nueba» gisa agertzen baita. Beheko solai-
rua, solairu nagusia eta ganbara dauzka. Aparailua kareha-
rrizko harlangaitz-hormazkoa da, material bereko harlan-
duarekin baoetan eta izkinetan, kuxindura beheko solai-
ruan. Madalen aldaparen fatxadan kanpoko eskailera duen
alboko sarrera bat dauka. Eskailera horretatik sartzen da,
alfiz baten azpian babestutako erdi-puntuko arku baten
bitartez; solairu nagusian, berriz, balkoi bat dago moldura-
tutako mentsula handi eta luze baten gainean. Esan behar
da, kaleen eta kantoien bat egiteak etxeak eraikitzeko toki
pribilegiatuak zirela, bi edo fatxada gehiago irekitzeko
aukera ematen zutelako etxadien erdian kokatutako eraiki-
nen mehartasuna konpentsatzeko; hortaz, ez da ustekabe-
koa hiriguneko etxerik onenetako batzuk puntu horietan
kokatuta egotea.

Artekaletik Madalen
aldapan harrizko beste etxe
bi ikus ditzakegu, faktura
xumeagokoak dira baina era
berean aipagarriak, euren
artean oso antzekoak; bata
Ibarrena (5. zk.) izenekoa
da, oso ondo kontserbatua,
kristalezko kanpoko kontra-
leihoak bezalako detailee-
tan eta burdinazko sarrerako
atetzarra kontuan hartzen
bada; eta bestea,
Juanikotxuena (11. zk.),
geroagoko garaian solairu
altu batekin. Bi etxeak, bes-
te kasu batzuetan ikusi ditu-
gun ezaugarriak dituzte,
hala nola: harlanduzko apa-
railua izkinetan eta baoetan,
harrizko balkoiak bozel
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1820, y Orbetaena (n.º 24), de hacia 1800, propiedad de
Juan Bautista Orbeta, quien fue escribano de la villa.

Al final de la calle, prolongada en el siglo XVIII durante
el proceso de expansión lateral de la villa, llegamos a uno
de los rincones más hermosos del casco urbano, un espacio
libre de apreturas en medio de tanta vorágine urbanizadora,
con terrenos ajardinados y huertas escondidos tras las verjas
y los muros de piedra. En él están la pequeña Villa Ana (n.º
35) con sus tejas pintadas de verde, y Hormazaena (n.º 37),
con su fábrica del siglo XVIII oculta bajo ampliaciones más
recientes. Enfrente, Muñekasena (n.º 32) 18 debe su
nombre a su propietario Juan Bauptista Muñecas, quien la
mandó construir en la segunda mitad del XVIII, no en vano
se la llama «Nueba de Muñecs» en la fogueración de 1799.
Es un imponente caserón de piedra que ha llegado hasta
nosotros intacto. La fachada principal se organiza en cuatro
niveles: planta baja, dos pisos altos y camarote. En los tres
superiores se abren tres vanos simétricamente colocados en
tres ejes verticales: balcones individuales de piedra sobre
mensulones en el primer piso, balcones más sencillos en el
segundo, y pequeñas ventanas en el camarote. El alero des-
cansa en las esquinas sobre ménsulas.

laurdenekoak forjazko karelekin, inposta laua solairuen arte-
an, baoen banaketa, etab. Artekaletik jarraituz, eta harrizko
aparailuzkoak ere Hormazaena (22. zk.), 1820 ingurukoa,
eta Orbetaena (24. zk.) dira, 1800 ingurukoa, hiribilduko
eskribaua izan zen Juan Bautista Orbetaren jabetzakoa.

Kalearen bukaeran, XVIII. mendean luzatua hiribilduaren
alboko hedapen-prozesuan zehar, hiriguneko bazterrik ede-
rrenetako batera heltzen gara, zurrunbilo urbanizatzailearen
erdian estutasunetatik libre dagoen espazio bat, lorategiak
dituzten lursailekin eta burdin hesien eta harrizko hormen
atzean ezkutatutako ortuekin. Bertan daude Villa Ana (35.
zk.) txikia berdez margotutako teilekin, eta Hormazaena
(37. zk.), berrikiago egindako zabaltzeen azpian babestuta-
ko XVIII. mendeko fabrikarekin. Aurrean, Muñekasena (32.
zk.) 18 delakoak bere jabearen izenari erreferentzia egiten
dio: Juan Bauptista Muñecas, XVIII. mendeko bigarren
erdialdean eraikitzeko eskatu zuena, eta ez zaio alferrik
«Nueba de Muñecs» deitzen 1799ko fogerazioan. Harrizko
etxetzar ikaragarri bat da, gaur egun arte bere horretan man-
tendu dena. Fatxada nagusia lau mailatan antolatuta dago:
beheko solairua, bi solairu altu eta ganbara. Goiko hiru
horietan, simetrikoki hiru ardatz bertikaletan kokatutako
hiru bao irekitzen dira: harrizko banakako balkoiak mentsu-
la handien gainean lehenengo solairuan, balkoi soilagoak
bigarrenean, eta leiho txikiak ganbaran. Teilatu-hegalak
mentsulen gainean izkinetan atseden hartzen du.
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Berriz ere atzera egiten dugu Udaletxe Aldapatik igotze-
ko. Kantoi honen eta Goienkaleren izkinan Torreón 19
delakoa miretsi ahal dugu, Plentziako eraiki zibil zaharrena
eta bere lehenengo udaletxea izan zena 1920ko hamarka-
dan Astillero enparantzan beste berri bat eraiki arte.
Kartzela ere izan zen, alondegia, pisu publikoa, postetxea,
liburutegia 1980ko hamarkadaren erdialdean birgaitu ondo-
ren, eta gaur Plasentia de Butron Fundazio-Museoaren
egoitza da; eta bertan, Plentzia eta bere eskualdeko historia-
ri buruzko materialak erakusten dira, marinel-iraganarekin
zerikusia daukatenetan arreta berezia jarriz. XVI. mendeko
erdialdekoa da, burgesiak, nobleziaren tiraniatik azkenean
libratuta, bere dorrea eraiki zuenekoa, eraikin berri horretan
bandokideen arteko borrokak bukatu eta herrian bakea hel-
du ondoren sortutako egoera soziala irudikatuz. Zentzu
horretan, Torreón apaintzen duten armarriek, argi eta garbi
berresten dituzte udalaren eta monarkiaren botereak, analfa-
betoa eta eskolagabea zen herriaren begietan. Fatxada
nagusian, Goienkalekoa, Plentziako armarria dago, bere iru-
dikapen zaharrena, izaki subirano eta autonomo gisa: moz-
tutako larru batean sartuta garaiko ontzi baten olatuen gai-
nean agertzen da, horrelakoak ziur aski itsasadarrean sartu-
ko zirelarik, gazteluekin brankan eta popan, aurreko mas-
tak, masta nagusia eta mesanakoa behar bezala moldatuak,
eta korasta-lema. Fatxada berean, eraikina ahalbidetu zuen
ongilearen berri ematen digun kartela bat dago, eta honela
dio: ESTA CASA MANDO AZER EL DOTOR MARTIN //
PEREZ DE PLAZENCYA PARA HAZERLA DEXO // DE REN-
TA PERPETUA CINQUENTA Y TRES MYLL // E TRESZYEN-
TOS E NOBENTA I SEYS MARAVEDYS // PARA ECHARLOS
EN TRYGO SOBRE LAS VILLAS // DE UZEDA I MECO
LABRADAS. 27 DE MAYO // DE 1562 AÑOS. Udaletxe
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Nuevamente retrocedemos para subir por Udaletxe
Aldapa. En la esquina de este cantón y Goienkale podemos
admirar el Torreón 19 , el edificio civil más antiguo de
Plentzia y su primer ayuntamiento hasta la construcción de
otro nuevo en la Plaza del Astillero en la década de 1920.
También fue cárcel, alhóndiga, peso público, oficina de
correos, biblioteca tras su rehabilitación a mediados de la
década de 1980, y hoy es sede de la Fundación-Museo
Plasentia de Butrón, en el que se exponen materiales sobre
la historia de Plentzia y su comarca, haciendo especial hin-
capié en aquellos relacionados con su pasado marinero.
Data de mediados del siglo XVI, cuando la burguesía, de-
sembarazada al fin de la tiranía de la nobleza, construyó su
propia torre, plasmando en este nuevo edificio la situación
social surgida tras el final de las luchas banderizas y la lle-
gada de la paz al país. En este sentido, los escudos que
adornan el Torreón son una suerte de reafirmación visible y
clara de los poderes municipal y monárquico, a los ojos de
un pueblo analfabeto e iletrado. En la fachada principal, la
de Goienkale, se encuentra el escudo de Plentzia, en su
representación más antigua, como ente soberano y autóno-
mo: inserto en un cuero recortado aparece sobre las olas un
navío de la época, de los que a buen seguro entrarían en la
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aldaparen aldean Errege-erregina Katolikoen armarria ikus
dezakegu, desinformaturen batek margo beltzez zikindu
duena, TANTO MONTA elezaharrarekin, eta guztia San Juan
Ebanjelistaren arranoaren gainean. Dorretxearen kokalekua,
Muxika eta Butrón familiaren dorretxetik metro gutxira, ez
da ustekabekoa: udaletxe berriaren eraikuntzarekin, hiribil-
duko botere erlijiosoa, nobleziakoa eta zibila, herriaren
alderdi altuan kontzentratzen ziren, haien artean zelatan
egongo balira bezala. Estilistikoki hitz egiten badugu, oin
karratua daukan errenazimentuko jauregi sendo bat da, bi
altura dauzka eta lau isurkiko teilatua, harlanduzko hareha-
rriz eraikia. Sarrera, dobela handidun erdi-puntuko arkuare-
kin, fatxada nagusiaren ezkerraldean dago, eskuinaldean
pixka bat turuta-forma duen bao batekin; oin nagusia aurre-
rago aipatutako kartelarekin erabakitzen da, erdiko ardatze-
an balkoi bat dago eta hiribilduko armarria; Udaletxe
Aldapako fatxadan, ostera, bi solairuetan bi leihate ireki-
tzen dira, pixka bat turuta-formakoak beheko solairuan eta
zabalagoak eta argitsuagoak goiko solairukoak. Torreón
horren aurrean Muxikaena (16. zk.) 20 etxea dago, 1835
ingurukoa, etxadien muturrak ixten dituen etxebizitzaren
beste adibide bat, harlangaitz-hormazko lau fatxadekin,
harlandua izkinetan eta baoak kokatuz, eta azalera handiko
oin karratua.

ría, con castillos a proa y popa, palos trinquete, mayor y de
mesana convenientemente aparejados, y timón de codaste.
En la misma fachada hay una cartela que nos informa del
benefactor que hizo posible el edificio, y que reza así: ESTA
CASA MANDO AZER EL DOTOR MARTIN // PEREZ DE
PLAZENCYA PARA HAZERLA DEXO // DE RENTA PERPE-
TUA CINQUENTA Y TRES MYLL // E TRESZYENTOS E
NOBENTA I SEYS MARAVEDYS // PARA ECHARLOS EN
TRYGO SOBRE LAS VILLAS // DE UZEDA I MECO LABRA-
DAS. 27 DE MAYO // DE 1562 AÑOS. En el lado de
Udaletxe aldapa podemos ver el escudo de los Reyes
Católicos, que algún desinformado ha embadurnado con
pintura negra, con la leyenda TANTO MONTA, y todo sobre
el águila de San Juan Evangelista. La ubicación del Torreón,
a escasos metros de la casa-torre de los Muxika y Butrón,
tampoco es casual: con la construcción del nuevo ayunta-
miento, los poderes religioso, noble y civil de la villa se
concentran en la parte alta de la población, como vigilán-
dose entre sí. Estilísticamente hablando, se trata de un
robusto palacio renacentista de planta cuadrada, dos alturas
y tejado a cuatro aguas, construido en sillería arenisca. La
entrada, resuelta en arco de medio punto con grandes dove-
las, se encuentra a la izquierda de la fachada principal, con
un vano ligeramente abocinado a la derecha; la planta
noble se resuelve con la cartela antes citada, un balcón en
el eje central y el escudo de la villa; mientras que en la
fachada de Udaletxe aldapa se abren dos ventanales en
ambas plantas, algo abocinados los de la inferior y más
amplios y luminosos los de la superior. Enfrente del Torreón
encontramos la casa Muxikaena (n.º 16) 20 , datable
hacia 1835, otro ejemplo de vivienda que cierra los extre-
mos de las manzanas de casas, con cuatro fachadas de
mampostería, sillería en las esquinas y enmarcando los
vanos, y planta cuadrada de gran superficie.

Siguiendo por la acera del Torreón veremos una serie de
casas de escasa altura, como era habitual en Plentzia, cons-
truidas también en el siglo XVIII, pero con sus fachadas
maquilladas por los consabidos miradores y otros aditamen-
tos, hasta que llegamos a la llamada Atxonenabarri (n.º 15)
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21 , originaria del siglo XVIII. En su rehabilitación de
comienzos de los años 1970, que mereció los elogios de
revistas especializadas, se respetó la volumetría de la
vivienda anterior, la distribución y el tamaño de los vanos
en la fachada, la longitud del alero del tejado y se conserva-
ron elementos originales, como la balaustrada de madera
del balcón con sus balaustres de decoración torneada. La
actuación más importante en el exterior fue la elevación de
un piso, pero su impacto visual es nulo, al quedar oculto a
la mirada del transeúnte sobre el gran alero. El medianil
entre esta casa y la n.º 13, Errekaldena, se prolonga sobre la
línea de las fachadas retranqueadas a modo de cortafuegos.

La n.º 6 es otra hermosa casa de mampostería enlucida
de cuatro fachadas y planta cuasi-cuadrada, que tiene el
revelador nombre de Palacio Nuevo 22 . Se encuentra
en la esquina de Goienkale con Madalen aldapa, y se docu-
menta su construcción en 1853 por Josefa de Ybarra. Tiene
dos alturas, separadas por una imposta. Las esquinas del
edificio son romas y están resaltadas con sillares, algo almo-
hadillados los de la planta baja, igual que los vanos, resalta-
dos con placas de sillería lisa. Destaca el balcón moldurado
corrido sobre seis ménsulas de gola en el lado de Madalen
aldapa y dos balcones individuales en Goienkale, con las
mismas características.

Torreón dagoen espaloi
beretik jarraituz, altuera gutxiko
etxe batzuk ikusiko ditugu,
Plentzian ohikoa zen bezala.
Etxe horiek, XVIII. mendean ere
eraiki ziren, baina haien fatxa-
dak betiko begiratokiekin eta
beste gehigarri batzuekin itxu-
raldatu zituzten, XVIII. mende-
koa den Atxonenabarri (15.
zk.) 21 deitutakora heldu
arte. 1970. urte hasieran birgai-
tu egin zen, eta aldizkari espe-
zializatuen goraipamenak jaso
zituen, aurreko etxebizitzaren
bolumetria errespetatu egin
zen, baoen banaketa eta tamai-
na fatxadan, teilaturen hegala-
ren luzera eta jatorrizko ele-
mentuak kontserbatu egin
ziren, esate baterako, balkoia-
ren egurrezko balaustrada
dekorazio torneatutako bere
balaustreekin. Kanpoaldeko
jarduerarik garrantzitsuena
solairu bat altxatzea izan zen,
baina bere begi-inpaktua hutsa
da, hegal handiaren gainean
bertatik pasatzen ari direnen
begiradatik ezkutatuta geratzen
delako. Etxe horren eta 13.
zenbakidunaren, Errekaldena,
arteko mehelina suebaki bat
balitz bezala atzera emandako
fatxaden lerroen gainetik luza-
tzen da.

6 zenbakiduna harlangaitz-
hormaz egindako beste etxe
eder bat da, lau fatxadekin eta
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oin ia karratuarekin luzitua, Palacio Nuevo 22 izen adie-
razgarria duena. Goienkalek Madalen aldaparekin egiten
duen izkinan dago, eta bere eraikitzea 1853an Josefa de
Ybarrak dokumentatzen du. Bi altura dauzka, inposta batek
banatuta. Eraikinaren izkinak kamutsak dira eta harlandue-
kin azpimarratuta daude, zertxobait kuxindunak beheko
solairukoak, berdin baoetan, harlandu lauzko plakekin azpi-
marratzen direnak. Nabarmentzen da Madalen aldaparen
aldean goletazko sei mentsulen gainean dagoen balkoi mol-
duratu luzea eta ezaugarri berberak dituzten Goienkalen
dagoen banakako bi balkoiak.

Goienkale eta Artekalek bat egiten duten eta antzinako
Errege Bidearen sarreran, Villa Saturnina (1. zk.) 23
dago, itxura frantsestua duen etxe dotorea, Saturnina
Zobaranek 1914n eraikitzeko agindu zuena, José Bilbao
Lopateguik azaltzen duenaren arabera. L itxurako oinak
zenbait fatxada irekitzeko aukera ematen du, argiztapen
hobea eta kalearen tarte makurrean kokatutako orubeari
ezin hobeki moldatuz. Inguratzen duen lorategi txikiak,
harrizko horma batek eta aurrealdeko burdin hesi batek
ezkutatzen duena, inguruko eraikuntzen betetasunarekin
zerikusirik ez duen lasaitasuna ematen dio.

Hiri-bilbearen egitura eta etxeen okupazio-prozesuak
pentsarazten digute, Goienkaleko sektore hori eta Udaletxe
aldaparen bukaera harresiaren ondoan iragaiten zirela,
beharbada erronda-ibilbide baten funtzioa eginez.

Madalen aldaparen azken tartearen barrena ibili ondo-
ren, Eleiz plaza delakoa ikusten dugu. Jatorriz, harresiaren
barruan zegoen espazio ireki bakarra zen hau, eta hala iza-
nik, mendeetan zehar bizitza publikoaren benetako gune
neuralgikoa izan da; bertan, era guztietako gertaerak ospa-
tzen ziren: asteko açoque edo azoka, Kandelarioko feria
otsailean —XIX. mendearen hasieran iraileko San
Antolineko jaietara aldatu zena, arrazoi klimatologikoenga-
tik eta jende gehiago hurbiltzen zelako—, ospakizunak oro
har eta baliteke exekuzioak eta zigor publikoak ere. Era
berean, guztientzako interesgarriak ziren kontuak jendaurre-
an jakinarazten ziren tokia zen; batez ere, meza nagusitik
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Hacia la confluencia de Goienkale y Artekale y la salida
al antiguo Camino Real, está Villa Saturnina (n.º 1) 23 ,
elegante casa de aire afrancesado mandada construir por
Saturnina Zobaran en 1914, según traza de José Bilbao
Lopategui. Su planta en L permite la apertura de varias
fachadas para una mejor iluminación y un perfecto acomo-
do al solar sito en un tramo curvo de calle. El pequeño jar-
dín que la circunda, oculto por un muro de piedra y una
verja delantera, proporciona una holgura que contrasta con
la saturación de construcciones de alrededor.

La configuración de la trama urbana y el proceso de
ocupación de casas nos hacen suponer que este sector de
Goienkale y el final de Udaletxe aldapa discurrían junto a
la muralla, cumpliendo tal vez la función de una travesía
de ronda.

Después de recorrer el tramo final de Madalen aldapa,
se abre ante nosotros la Plaza de la Iglesia o Eleiz plaza.
En origen, éste era el único espacio abierto dentro de la
muralla, y como tal, el auténtico centro neurálgico de la
vida pública durante siglos, en el que se celebraba todo
tipo de eventos: el mercado o açoque semanal, la feria de
la Candelaria en febrero —trasladada a comienzos del XIX a
las fiestas de San Antolín en septiembre, por razones clima-
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ateratzerakoan egiten zen, berriak eta tokiko gobernuaren
xedapen berriak ahalik eta pertsona gehienek entzun zitza-
ten. 1514tik aurrera, Lugo korrejidoreak aginduta, enparan-
tzan bistak eta epaiketak ere ospatu ziren, leinuen arteko
ika-mikak eta botere-taldeen eraketa direla-eta, jendaurrean
egin beharrean etxe partikularretan egiten zirenak.

Plaza eta hirigune guztia nagusituz Andre Maria
Madalenako Eliz Parrokia 24 aurkitzen da, bere ezau-
garriak eta antzinatasuna kontuan hartzen badira Plentziako
eraikinik garrantzitsuena dena. Daukan tamainagatik eta
sendotasun bolumetrikoagatik gaur egun atentzioa ematen
badu, are eragin handiagoa izango zuen iragandako mende-
etan, bere harrizko handitasuna itsasadarraren ertzeraino
bere azpian kokatutako bi altueratako etxebizitza umilen
teilatuen gainean gailentzen zenean.

Eliza baten existentzia 1299ko hiri-gutunean islatuta
agertzen da; hala ere, gaur egun eta jarduketa arkeologiko
egokien zain, ezin dugu ezer esan tenplu eta aurrekoak izan
daitezkeen beste batzuen arkitekturaz eta itxuraz, lekukotza
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tológicas y de mayor concurrencia de gentes—, festejos en
general y es posible que también ajusticiamientos y castigos
públicos. Era, asimismo, el lugar en que se ponía en cono-
cimiento público asuntos del interés general, sobre todo a la
salida de la misa mayor, para que las noticias y nuevas dis-
posiciones del gobierno local llegaran a oídos del mayor
número posible de gentes. A partir de 1514, por orden del
Corregidor Lugo, en la plaza se celebraron también las vis-
tas y juicios, que, a causa de las rencillas entre linajes y la
formación de grupos de poder, se hacían en casas particula-
res y no en público.

Presidiendo la plaza y todo el casco urbano se encuen-
tra la Iglesia Parroquial de Santa María Magdalena 24 ,
que, por sus características y antigüedad, es el edificio más
importante de Plentzia. Si hoy llama la atención por sus
dimensiones y contundencia volumétrica, cuánto más efec-
to causaría en siglos pasados, cuando su mole pétrea sobre-
salía sobre los tejados de las humildes viviendas de dos
alturas situadas a sus pies hasta la orilla de la ría.

La existencia de una iglesia aparece reflejada en la car-
ta-puebla de 1299; sin embargo, hoy por hoy y a la espera
de las oportunas actuaciones arqueológicas, nada podemos
decir de la arquitectura y traza de este templo y otros posi-
bles anteriores, ya que contamos con unos pocos testimo-
nios escritos y nada descriptivos. Sólo podemos aventurar
que se trataba de una construcción hecha en piedra, habida
cuenta que no ardió en el devastador incendio de 1437.
Esta iglesia fue sustituida por la que hoy podemos admirar,
cuya cronología, por razones de estilo, se considera de for-
ma general que se sitúa entre la segunda mitad de siglo XV
y primeras décadas del XVI y que en su traza siguió el
modelo de la Iglesia de Santa María de Erandio, sobre todo
en la gran torre-campanario situada a los pies. Se trata de
una iglesia de salón o hallenkirche de planta rectangular,
testero plano y torre pórtico, tres naves de la misma altura,
la central casi el doble de ancha que las laterales, separadas
por seis columnas —originariamente eran cuatro— de sec-
ción octogonal y lados cóncavos, sobre la que descansa
directamente la cubrición de madera a dos aguas. El proce-
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Plaza de la Iglesia con Torrebarri al fondo
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idatzi gutxi ditugulako eta daudenak ez direlako batere des-
kriptiboak. Harriz egindako eraikin bat dela baino ezin
dugu esan, 1437ko sute suntsitzailean ez zela erre aintzat
hartuta. Eliza hori, gaur egun mirets dezakegunagatik ordez-
katua izan zen; bere kronologia, estilo arrazoiak direla-eta,
oro har XV. mendearen bigarren erdialde eta XVI. mendeko
lehenengo hamarkaden artean kokatzen da, eta bere trazak
Erandioko Santa Maria elizaren ereduari jarraitu zion, batez
ere, behean kokatutako dorre-kanpandorre handian. Areto-
eliza edo hallenkirche bat da, oin angeluzuzena daukana,
buruhorma laua eta dorre arkupea, altura bereko hiru nabe,
erdikoa ia albokoen zabalera bikoitzekoa, sekzio oktogona-
la eta albo konkaboak dituzten sei zutabek banatuta —jato-
rriz lau ziren—, horren gainean bi isurkiko egurrezko estal-
kiak zuzenean atseden hartzen du. Obren burutzapen-pro-
zesua erlatiboki azkarra izan zitekeen —eliza honetaz hitz
egiterakoan ohikoa da arnasa batean egin zela esatea—;
ohikoa zen eran burualdetik hasi zen, elizaren alderik
garrantzitsuena baita, eta jadanik 1496. urtean eraikita
zegoen, herri-basoen jabetza dela-eta Lemoizko auzokidee-
kin izandako auzi batetik ondorioztatzen denaren arabera,
non lekukoek aldare nagusiari begira zin egin behar baitzu-
ten; 1515. urtean Logroñon bizi eta «organoak egiten maisu
ofiziala» zen Lope de Lepe jaunari, elizarako organoetako
bat eraikitzeko agindua eman zitzaion, urte hartarako gor-
putz nagusia dagoeneko eginda zegoela adierazten zuen
ageriko seinalea. Dorre-kanpandorrea egin zen azken ele-
mentua izan zen; 1522. urtean oraindik eraikitzen ari ziren
eta obra-maisua Martín Sáenz de Gareca izan zen. Beste
izen propio bat Martín de Leçama jaunarena da, elizako
maniobratzaile edo manobrero izendatu zutena 1496an,
obretarako auzo-derrametatik zetorren dirua administra
zezan, eta aldi berean 20.000 marabedi eman zitzaizkion.
Elizaren eraikuntzaren azkartasunak, bere izaera unitarioa
eta homogeneoa azal dezake bai oinean eta bai aurretiko
bistan zein estiloan, egindako esku hartzeek jatorrizko erai-
kinaren itxura gehiegi alferrik galdu ez dutela kontuan har-
tuta. Kanpoaldeko apainduran ez dago inolako lizentziarik,
hormen lautasuna apurtuz molduratutako hiru bao zirkular
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so de ejecución de las obras pudo ser relativamente rápido
—es otro de los lugares comunes referidos a esta iglesia el
decir que se construyó de un tirón—; comenzó como era
costumbre desde la cabecera, la parte más importante de la
iglesia, que para el año 1496 estaba ya construida, según se
desprende de un pleito habido con vecinos de Lemoiz por
la posesión de unos montes comunales, en el que los testi-
gos debían jurar de rodillas mirando al altar mayor; en el
año 1515 se encargó a Lope de Lepe, vecino de Logroño y
«maestro oficial de faser horganos», la construcción de
unos órganos para la iglesia, señal evidente de que para ese
año el cuerpo principal estaría ya acabado. La torre-campa-
nario fue el último elemento en ser rematado; aún se estaba
construyendo en 1522 y el maestro de obras era Martín
Sáenz de Gareca. Otro nombre propio es el de Martín de
Leçama, nombrado maniobrero o manobrero de la iglesia
en 1496 con el fin de administrar el dinero para las obras,
proveniente de derramas vecinales, al tiempo que se le con-
cedían 20.000 maravedís. La rapidez de la construcción de
la iglesia puede explicar su carácter unitario y homogéneo
tanto en planta y alzado como en estilo, aparte de que las
intervenciones habidas tampoco han desvirtuado en exceso
el aspecto del edificio original. En el exterior no hay licen-
cia alguna a la ornamentación, rompiéndose la planitud de
los muros con la apertura de sólo tres vanos moldurados
circulares sin tracería en el muro del Sur, y tres simétrica-
mente colocados en el muro de la cabecera, apuntados los
de los lados y un pequeño óculo en el centro con sencilla
tracería gótica. El aspecto sobrio y austero del conjunto
confirma la idea de edificio concebido para cumplir misio-
nes relacionadas con la guerra, aparte de las meramente
cultuales. Su robusta fábrica, además, reforzaba la muralla
de la villa por el muro septentrional, en el que se observa
una significativa carencia de vanos para no mermar la segu-
ridad en caso de asalto. A lo largo de los siglos, la torre-
campanario fue referente visual para las embarcaciones,
puesto de vigilancia y receptora de los mensajes enviados
desde las atalayas situadas en los puntos orográficos altos
que rodeaban la desembocadura del Butrón —como la ata-
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bakarrik daude irekita eta Hegoaldeko horman trazeriarik
gabe, eta hiru burualdeko horman simetrikoki jarrita, albo-
koetakoak seinalatuta eta idi-begi txiki bat erdian trazeria
gotiko soilarekin. Multzoaren itxura soilak eta apaindura
gutxikoak, gerrarekin zerikusia duten eginkizunak betetzeko
egindako eraikinaren ideia berresten du, kultualak soilik
ziren eginkizunez gain. Bere fabrika sendoak, gainera, hiri-
bilduaren harresia indartzen zuen iparraldeko hormatik; eta
bertan, baoen gabezia adierazgarria ikusten da, erasoren bat
gertatuko balitz segurtasuna ez murrizteko. Mendeetan
zehar, dorre-kanpandorrea itsasontzientzat ikusmen-errefe-
rente bat izan zen, zaintzako postua eta Butroeko bokalea
inguratzen zuten puntu orografiko altuetan kokatutako talaie-
tatik —Ermua mendian Villano izeneko talaia bezala—, ger-
takizun guztiez ohartarazten zutenetatik bidalitako mezuak
jasotzen zituen. Mezuak kanpai-hotsen bitartez barreiatzen
ziren. Eliza, azken finean, lur emateko tokia zen, bai arku-
pean edo hilerrian —gaur egun oraindik zenbatutako hilobi-
lauza batzuk ikus daitezke—, bai elizaren barruan; horrek,
jainkotasunaren babespean betiko atsedenari dagokionez
dakarren sinbolismo guztiarekin. Jarduera horrek, gutxi
gorabehera, 1812. urtera arte iraun zuen, hilerria herritik
kanpo atera zen arte. Garai hartako lekukoak dira toponimo
hauek: Azurtegi edo «hezurtegia», horrela deitzen baita
burualdearen ondoan elizako sakristiari atxikitako etxea, eta
hurbil dagoen Azurtegiondo plaza. Era berean, elizak erli-
jiosoak ez ziren bizitzako beste esparru batzuetan jendea
elkartzen zuen, Erdi Arotik XIX. mendera arte arkupean egi-
ten ziren Erregimentuaren edo Kontzejuaren bileren bitartez.
Bilera horietan, komunitatearengan eragina zuten arazoez
hitz egiten zen.
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laya llamada del Villano en el monte Ermua—, que avisaban
de toda clase de contingencias, mensajes que se propagarí-
an por medio del sonido de las campanas. La iglesia era, en
el final de todo, lugar de enterramiento, tanto en el pórtico
o çimiterio —en el que aún es posible ver algunas losas
funerarias numeradas—, como en su interior, con todo el
simbolismo que ello conlleva de descanso eterno al amparo
de la divinidad. Esta práctica perduró hasta el año 1812
aproximadamente, cuando se sacó el cementerio fuera de la
población. De estas épocas son testimonio topónimos como
Azurtegi u «osario», que así se llama la casa adosada a la
sacristía de la iglesia al lado de la cabecera, y la cercana
Azurtegiondo plaza. Asimismo, la iglesia era aglutinadora
de gentes en otros ámbitos de la vida que no eran los reli-
giosos, a través de las reuniones del Regimiento o Concejo
celebradas en el pórtico desde época medieval hasta bien
entrado el siglo XIX, en las que se opinaba y se abordaban
las cuestiones que afectaban a la comunidad.

El interior es igualmente sobrio como consecuencia de
una actuación a comienzos de la década de 1980, que
cuanto menos se puede calificar de discutible, ya que

Iglesia de Santa María Magdalena.
Torre-campanario

Andre Mari Madaleneko Eliza.
Kanpai-dorrea
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Barrualdea ere soila da, 1980ko hamarkadaren hasieran
izandako jarduketa baten ondorioz, eztabaidagarritzat jo
daitekeena, tenpluak bere nortasuna erabat galdu zuelako.
Bereziki aipagarriak dira harzurizko bost panelak Pasioaren
Poliptikoa osatzen dutenak, ziur aski Nottinghamgo tailer
batean 1440 eta 1480 urteen artean egindakoa. Egurrezko
estalkia, 1887an Severino de Achúcarro arkitektoak, txarto
zegoen aurreko teilatua ordezkatzeko, diseinatu zuen zur-
gintzazko aparteko lana da eta jendearen harpidetzaren
bitartez ordaindu zen, La Habana eta Manilan bizi ziren
Plentziako seme-alaben ekarpena izan zuen, eta bertako
langile-arduraduna zen Martín González de Duranak eta
bere langile-taldeak egin zuten.

Arkitektura zibilera igaroz, Hegoaldetik enparantza ixten
duten etxeekin hasiko gara, eta lehenengo eta behin
Gerekena (17. zk.) 25 etxearen fatxada mirets dezakegu,
lau mailatan eta baodun hiru ertzetan banatuta dagoena,
beheko solairuan sarrera-ate bat eta bi leiho ditu, eta lehe-
nengo eta bigarren solairuetan begiratoki batek erdiko
ardatza hartzen du; azkenik, goiko solairuko arkuteriari
dagokionez, alboko arku lerronahasiak eta erdi-puntuko
hiru arku nagusi daude, zutabe toskanarrez banatuta.
Dekoraziozko errepertorioa horma piko guztian zehar
banatzen da: harlanduen kuxindura beheko solairuan eta
giltzarrien irtengunean, mentsulak non begiratokia eusten
den, moldura lerronahasiak baoak kokatzen, motiboak a
candelieri margotuak arkuteria dagoen tokian eta erliebeak
teilatuaren zuburuetan.

Udaletxe aldapako kantoiaren beste aldean, Plentziako
beste eraikin enblematiko bat aurkitzen da: Torrebarri 26,
XIV. mendearen erdialdean edo bukaeran Butroetarrek erai-
kitzen duten dorretxearen oinordekoa, «Ochoa Perez de
Butronek Plasencia jendeztatu» zuenean, Bienandanzas e
Fortunas delakoan Lope García de Salazarrek idazten dituen
hitzen arabera, mende hartako krisi ekonomikoak leinu hau
Plentziako hiribilduan probetxua ateratzeko modu berriak
bilatzera behartzen duenean. Bizkaian oinaztar bandoaren
buru eta bandoen gerran leinu borrokazaleetako bat ziren
Butroetarrak; Plentzian ontzi-jabe eta armadore gisa jardue-
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despersonalizó totalmente el templo. Especialmente reseña-
bles son los cinco paneles de alabastro que conforman el
Políptico de la Pasión, elaborado probablemente en un
taller de Nottingham entre los años 1440 y 1480. La cubier-
ta de madera es una extraordinaria obra de carpintería dise-
ñada por el arquitecto Severino de Achúcarro en 1887 para
sustituir a la techumbre anterior en mal estado que fue
sufragada por suscripción pública en la que se contó con la
contribución de hijos de Plentzia residentes en La Habana y
Manila, y llevada a cabo por el sobrestante local Martín
González de Durana y su equipo de operarios.

Pasando a la arquitectura civil, comenzaremos por las
casas que cierran la plaza por el Sur, donde podremos
admirar la fachada de Gerekena (n.º 17) 25 , distribuida
en cuatro niveles y tres ejes de vanos, que en la planta baja
se traducen en una puerta de acceso y dos ventanas, mien-
tras que en los pisos primero y segundo un mirador ocupa
el eje central, que se remata en el piso superior con una
arquería de arcos mixtilíneos laterales y tres arcos de medio
punto centrales separados por columnillas toscanas. El
repertorio decorativo se distribuye por todo el hastial: almo-
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ra bizia garatu zuten, Kontzejuarengan etengabeko babesa
gauzatu zuten, bertan senideak eta akolitoak sartu zituzten,
hiribilduaren bizitza baldintzatu zuten euren beharren ara-
bera eta era guztietako bidegabekeriak eta abusuak egin
zituzten. Haien boterea gehitu egin zen, 1380an Mujika
familiarekin elkartu ondoren.

Historia pixka bat eginez, esango dugu Butroetarrek
dorretxea bizitza publikoaren erdi-erdian kokatu zutela,
enparantzaren, Udaletxe aldapako kantoiaren eta harresia-
ren arteko lehentasunezko hiri-espazio bat hartuz, hiribu-
ruaren jatorrizko botere gobernatzaileak mehatxatuz altuera
eta sendotasun eraikitzailetik. Dorretxea erabat lokabea iza-
teak leinu horrek zuen garrantzia adierazten du, eta eraiki-
nari herriaren erdian kokatutako nekazaritza-dorre baten
itxura emango lioke; behartzeko gaitasun gutxiago zuten
beste leinu batzuek haien hiri-dorreak aurretik zeuden oru-
been partzelaziora moldatu behar zuten. Dorretxe honi
buruz Labayruk esaten zuen bere fatxadan hamabi pabes
edo armarri zintzilik zeudela. Bere harrizko fabrikari esker,
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hadillado de los sillares en la planta baja y en el resalte de
las claves, ménsulas sobre las que se apoya el mirador, mol-
duras mixtilíneas enmarcando los vanos, motivos a cande-
lieri pintados en la zona de la arquería y canes del tejado
con relieves.

Al otro lado del cantón de Udaletxe aldapa se encuentra
otro de los edificios emblemáticos de Plentzia: Torrebarri 26,
heredera de la casa-torre que los Butrón levantan hacia
mediados o fines del siglo XIV, cuando «Ochoa Perez de
Butron poblo en Plasencia», según las palabras de Lope
García de Salazar en sus Bienandanzas e Fortunas, cuando
la crisis económica de aquel siglo obliga a este linaje a bus-
car en la villa de Plentzia formas nuevas de lucro. Los
Butrón, cabeza del bando oñacino en Bizkaia y uno de los
linajes más belicosos durante la guerra de bandos, desarro-
llaron en Plentzia una intensa actividad como navieros y
armadores, ejercieron una continua tutela sobre el Concejo,
en el que infiltraron a parientes y acólitos, condicionaron la
vida de la villa según sus necesidades y cometieron todo
tipo de tropelías y abusos. Su poder se acrecentó tras la
unión con los Muxika en 1380.

Haciendo un poco de historia, diremos que los Butrón
ubicaron su casa-torre en el centro mismo de la vida públi-
ca, ocupando un espacio urbano preeminente entre la pla-
za, el cantón de Udaletxe aldapa y la muralla, amenazando
a los poderes gobernantes originales de la villa desde su
altura y solidez constructivas. Su carácter de casa-torre
totalmente exenta es buena prueba del peso de este linaje,
y daría al edificio el aspecto de una torre rural plantada en
medio de la población; otros linajes con menor capacidad
coercitiva tenían que amoldar sus torres urbanas a la parce-
lación de solares preexistente. De esta casa-torre decía
Labayru que en su fachada colgaban doce paveses o escu-
dos. Gracias a su fábrica de piedra no llegó a arder en el
incendio de 1437, pero en 1471 fue quemada por las tropas
del Condestable de Castilla y Conde Haro cuando saquea-
ron la villa. En los siglos siguientes conoció varias interven-
ciones, pero su estado de ruina obligó a que hacia el año
1922 se viera sometida a una profunda reforma que ha con-
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ez zen erre 1437ko sutean, baina 1471n Gaztelako
Kondestable eta Haroko Kondearen soldaduek erre egin
zuten, hiribildua arpilatu zutenean. Hurrengo mendeetan,
zenbait esku hartze izan zituen, baina bere aurri-egoerak
1922. urte inguruan erreforma sakon bat jasatera behartu
zuen, bere gaur egungo itxura taxutu duena. Hiru solairu
ditu eta bi isurkiko egurrezko estalkia, gailurra kantoiarekiko
perpendikular dagoelarik. Fatxada nagusia, suebakiak
mugatzen du lehenengo solairutik erlaitzera arte eta hiru
mailatan banatuta dago bakoitzean simetrikoki kokatutako
bao zuzenen hiru ardatzekin. Balkoi bat boluta antzeko
besoen gainean eta apaindutako forjazko balaustradarekin
lehenengo solairuaren aurrealdea korritzen du. Hegalaren
zuburu bakoitza, bozel laurdenaren mentsuletan eusten da.
Udaletxe aldapako kantoiaren fatxadan, erdi-puntuko arku
bateko sarrera nabarmentzen da eta harrizkoa den banaka-
ko balkoia, bigarren solairuan. Horma pikoa adreiluzko tin-
pano batekin errematatzen da, gezurrezko egurrezko bilba-
dura duena, gezileihoak eta nekazaritzako eraikuntzak imi-
tatzen dituzten triangelu-formako bao txikiak. Moldura
batek eta bost mentsula lerrokatuk horma animatzen dute.
Fatxada honetan, Muxika eta Butrón familiaren armarri
laurdendu ederra ere ikus dezakegu, dirudienez, erreforma
egin aurretik plazari begira zegoena, eusten duten bi
lehoien irudi aldamenean ditu, 1603 data grabatuta darama
eta euskaraz dagoen inskripzio epigrafikorik zaharrenetako
bat da leinuaren ezaugarri ezagun hau daramalarik: MUXI-
CA ARERIOCAZ AGICA BUTROE CELANGOA DA OROC D
// AQUIE GARAIA NAGO ERIA GORDE AGO, bere itzulpe-
na gutxi gorabehera hauxe da: «Muxika Butroeko arerioekin
haginka nolakoa den guztiek dakite garailea naiz herria
erne egon zaitez».
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figurado su aspecto actual, con tres plantas y cubierta de
madera a dos aguas con caballete perpendicular al cantón.
La fachada principal está enmarcada por cortafuegos desde
el primer piso hasta la cornisa y distribuida en tres niveles
con tres ejes de vanos adintelados simétricamente coloca-
dos en cada uno. Un balcón sobre tornapuntas avolutadas y
con balaustrada de forja decorada recorre el frente del pri-
mer piso. Cada can del alero se apoya en ménsulas de cuar-
to bocel. En la fachada del cantón de Udaletxe aldapa des-
taca el acceso en arco de medio punto y un balcón indivi-
dual, todo él de piedra, en la segunda planta. El hastial se
remata con un tímpano de ladrillo con entramado de made-
ra ficticio, saeteras y pequeños vanos triangulares que imi-
tan a las construcciones rurales. Una moldura y cinco mén-
sulas alineadas animan el muro. También podemos ver en
esta fachada el hermoso escudo cuartelado de los Muxika y
Butrón, que, al parecer, antes de la reforma daba a la plaza,
flanqueado por dos figuras de leones tenantes, que lleva
grabada la fecha de 1603 y una de las inscripciones epigrá-
ficas más antiguas en euskera con la conocida divisa del
linaje: MUXICA ARERIOCAZ AGICA BUTROE CELANGOA
DA OROC D // AQUIE GARAIA NAGO ERIA GORDE AGO,
cuya traducción aproximada es «Muxika a dentelladas con
los enemigos Butron cómo es todos lo saben vencedor soy
pueblo estate en guardia».

TorreBarri.
Muxika-Butroi leinuari dagokion armarria,

Udaletxe aldaparen fatxadan

Torrebarri.
Escudo de los Muxika-Butrón en la fachada

hacia Udaletxe aldapa
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Plazaren Iparraldeko muturrean, hiribildua ainguratzen
zuen harresitik kontserbatzen den hondar bakarra ikus deza-
kegu: Santiagoko Arkua edo Atea 27 . Tipologikoki, arku
soil bat da, erdi-puntukoa hiribilduaren kanpo alderantz eta
eskartzanoa barrualdean, XVI. mendean harresiak izandako
erreforma bati dagokio. Dokumentu bidez jasota dago, eta
arku horren pean San Pedroko Marinelen Kofradiak bere
bileretako batzuk ospatzen zituen.

Plaza Iparraldetik itxiz eta kalezulo estu batetik elizatik
bananduta, XVIII. mendeko etxadi bat dago; horietako lehe-
nengoa, Santiagoko Arkuaren ondoan kokatuta dago eta
1788. urtean Justo de Arrartek eraiki zuen —hortik dator
Arrartena 27 izena—, aldez aurretik udalak eskatuta,
harresiari itsatsita dagoen ortu baten gainean; harresia hor-

ma nagusitzat hartzen da eta
bertan egurrezko habeak
paretan sartzen dira,
Portaletara ematen duen
etxe horretako fatxadaren
behealdea harresia bera
delarik. Gainerako fatxade-
tan, fabrika harrizkoa da
beheko solairuan eta egu-
rrezko bilbadura adreilu
trinkoz betea goiko solairue-
tan. Aldameneko fatxadan,
hegada edo harrizko irten-
gune bat dagoela ikusten da,
Justo de Arrartek bigarren
eskabide batean udalari
eskatu ziona, eta udalak
eman zion honako hau kon-
tuan hartuta: «Nó Caussa
diformidad al Aspectto
publico, ni perjuicio alguno
al Comun deestta expresada
villa», obrak aztertu zituen
perituaren hitzetan,
Ambrosio de Salduondo.
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En el extremo Norte de la plaza podremos apreciar el úni-
co resto que se conserva de la muralla que rodeaba la villa:
el Arco o Portal de Santiago 27 . Tipológicamente es un
sencillo arco, resuelto con medio punto hacia el exterior de
la villa y escarzano al interior, que corresponde a una refor-
ma que conoció la muralla en el siglo XVI. Hay constancia
documental de que bajo este arco la Cofradía de Mareantes
del Señor San Pedro celebraba algunas de sus reuniones.

Cerrando la plaza por el Norte y separadas de la iglesia
por un estrecho callejón, hay una manzana de casas del
siglo XVIII, la primera de las cuales, situada junto al Arco de
Santiago, fue construida en 1788 por Justo de Arrarte —de
ahí su nombre Arrartena 27 —, previa solicitud al ayunta-
miento, sobre una huerta pegante a la muralla; ésta sirve de

muro maestro y en ella se
empotran las vigas de made-
ra, de manera que la parte
inferior de la fachada de esta
casa que da a Portaleta es la
propia muralla. En las facha-
das restantes la fábrica es de
piedra en la planta baja y de
entramado de madera relle-
no de ladrillo macizo en las
altas. Se observa en la facha-
da lateral la existencia de un
voladizo o salidizo de pie-
dra, que Justo de Arrarte soli-
citó en una segunda instan-
cia al ayuntamiento, y que
éste le concedió en atención
a que «Nó Caussa diformi-
dad al Aspectto publico, ni
perjuicio alguno al Comun
deestta expresada villa», en
palabras del perito que reco-
noció las obras, Ambrosio de
Salduondo.
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Santiagoko atarte-arkua,
Portaletatik ikusita

Arco de Santiago
desde Portaleta

Arrartena
(Batzoki)

Arrartena
(Batzoki)
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Santiagoko Arkua gurutzatuz Portaleta kalera ateratzen
gara, izena ematen diona, Gorlizerako bidearen antzinako
hasiera. Gure ezkerraldean, Udal Hiltegia izan zena aurki-
tzen da, 1880an harriz eraiki zena itsasadarraren uretan an-
tzina hiltzen zen aldapa gogor baten gainean. Eta kontua da
begiratoki horretan, etxebizitza modernoen teilatuak baino
ikusten ez den eta itsasoaren presentzia urrunetik susmatzen
ez den horretan, arrantzaleak itsasoaren egoera ikusteko
jartzen zirela, olatuak Txurruako puntuan apurtzen zirenean
eta gaur egun baino ehunka metro barrurago sartzen zirene-
an eta itsasadarra gaur egun Areatza kalea dagoen tokiraino
heltzen zenean; hain zuzen ere aipatutako elizako kalezulo-
aren 1. zenbakidun etxeak Venteruena izena dauka, hau
da, «bentariarena», horizontea begiztatzeko ardura zuen
pertsona, edozein aldaketa klimatologikoren berri emateko
edo itsasoaren egoera zein den ikusteko.

Portaleta kalearen bukaeran eta antzina harresiz kanpo
zegoen tokian Benta Barri 28 dago, bere izenak adieraz-
ten duen moduan, «aspalditik» udal benta edo ostatu izan
zena, Udal Artxibo Historikoaren dokumentuetan erabilita-
ko esamoldeari jarraiki. Bertan, bidaiariak harresidun hiribil-
dura sartu aurretik atseden har zezakeen, bere zaldia utzi
edo beste garai batean ugariak ziren inguruko mahasti edo
parretatik lortutako txakolina edan. Jatorriz, XVI. mendekoa
da, mendeetan zehar zenbait erreformek asko aldatu duten
arren, garrantzitsuenetan azkena Antonio de Araluzek
1919an egindakoa.

Cruzando el Arco de Santiago salimos a la calle
Portaleta, a la que da nombre, antiguo comienzo del camino
a Gorliz. A nuestra izquierda se halla el que fue Matadero
Municipal, construido en piedra en 1880 sobre una fuerte
pendiente que antaño moría en las aguas de la ría. Y es que
en este mirador, desde el que sólo se ven tejados de moder-
nas viviendas y ni siquiera se intuye a lo lejos la presencia
de la mar, se apostaban los pescadores para ver su estado,
cuando las olas rompían en la punta de Txurrua y entraban
cientos de metros más adentro que lo que lo hacen hoy día
y la ría llegaba hasta la actual calle Areatza; precisamente la
casa n.º 1 del citado callejón de la iglesia tiene el nombre
de Venteruena, es decir, «la del ventero», persona encargada
de otear el horizonte para descubrir cualquier cambio clima-
tológico o en el estado de la mar.

Al final de la calle Portaleta y en lo que antaño era
extramuros, está Benta Barri 28 , que, como su nombre
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Goñi Portal eta Benta
Barri atzeko aldean

Goñi Portal y
Benta Barri al fondo

Azoka eta udal-hiltegi zaharra

Mercado y antiguo matadero municipal

Portaleta kalea

Calle Portaleta
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Gaminizerantz jarraituz, paisaiaren aldaketa nabaritzen
da, irekiagoa da eta ez hain nahasia; hori baitzen, hiria
nekazaritzako gunetik bereizten zuen espazio periferikoa —
Gorlizko jurisdikzioa 1925. urtera arte—, lehenago ortuek
hartzen zutena, etxaldeak «lurra lantzeko onak» eta erretiro-
dun itsasgizonen txalet dotoreak, lorategiarekin eta burdin
hesiarekin fatxada nagusiaren aurrean, eta duela hamarkada
batzuetatik hormigoi-blokeek indarrez hartzen ari direna,
oraindik antzinako arkitekturaren adierazgarriak bizirik irau-
ten duten arren. Gaminizko plaza txiki eta zuhaitzez ingura-
tutakoaren ondoan, Gorlizko elizateak udal jabetza gisa tes-
tigantza moduan kontserbatu zuena, auzoa Plentziako juris-
dikziora igaro zenean eta non hiribilduaren fundazioa gogo-
ratzen den oroitzapenezko plaka batekin, Villa Catalina
29 txaleta aurkitzen da, Juan de Abrisqueta y Aulestiatorre
merkataritza-ontziko kapitaina eta enpresaburu ontzi-jabeak
eraikitakoa, hiribilduko auzokide asko ontziratu zituena,
ongintzazko obrak egin zituen eta zenbait obra publiko
ordaindu zituen, nabarmenena. Enpresaburu honek, udale-
txe berria Astillero Enparantzan dagoena; horregatik,
Hiribilduko Seme Kutun izendatu zuten.

indica, fue la venta o posada municipal «desde tiempo
inmemorial», en expresión empleada en los documentos
del Archivo Histórico Municipal, donde el viajero podía
reposar antes de entrar en la villa amurallada, dejar su
caballería o beber el txakoli obtenido de los viñedos y
emparrados de la zona, tan abundantes en otros tiempos. Su
origen se remonta al siglo XVI, si bien está muy transforma-
da por diversas reformas a lo largo de los siglos, la última
importante debida a Antonio de Araluze en 1919.

Siguiendo hacia Gaminiz se percibe un cambio del pai-
saje, más abierto y menos abigarrado, ya que éste era el
espacio periférico —jurisdicción de Gorliz hasta 1925—
que separaba la urbe de la zona rural, antes ocupada por
huertas, heredades «de pan sembrar» y elegantes chalés de
marinos retirados, con su jardín y su verja delante de la
fachada principal, y que desde hace unas décadas está sien-
do invadido por el bloque de hormigón, aunque aún pervi-
ven muestras de la arquitectura de antaño. Junto a la peque-
ña y arbolada Plaza de Gaminiz, que la anteiglesia de
Gorliz conservó de modo testimonial como propiedad
municipal cuando el barrio pasó a jurisdicción de Plentzia y
en la que se recuerda la fundación de la villa con una placa
conmemorativa, se encuentra el chalé Villa Catalina 29 ,
edificado por Juan de Abrisqueta y Aulestiatorre, capitán
mercante y empresario naviero, que embarcó a numerosos
vecinos de la villa, realizó obras benéficas y sufragó diver-
sas obras públicas, la más destacable, la nueva casa consis-
torial en la Plaza del Astillero, por lo que fue nombrado
Hijo Predilecto de la Villa.

Siguiendo a la derecha por Gaminiz Kalea, llegamos a la
trasera de la Ermita del Cristo, a la que ya nos hemos referi-
do, para después descender hacia la Plazuela del Puente
por Kristo eskailara, y desde el petril que da a la ría enfilar
el paseo arbolado de Zugaitz bidea. Nos hallamos en el
primer tramo de terreno que se ganó a la ría a comienzos
del XIX, comprendido entre el puente y Madalen aldapa. Se
dividió en nueve lotes que se sacaron a público remate en
1822, cinco alineados junto al puente y separados de los
restantes cuatro por un callejón. En ellos se edificó el mis-
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Villa Catalina

Villa Catalina
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Zubiko Plazatxorantz jaisten gara Kristo eskaileratik, eta
itsasadarrari begira dagoen petriletik zuhaitzez inguratutako
Zugaitz Bideko pasealekurantz abiatzen gara. XIX. mende-
aren hasieran itsasadarrari irabazi zitzaion lursailaren lehe-
nengo tartean gaude, zubia eta Madalen aldapa barne har-
tzen dituena. 1822an erremate gisa jendaurrera atera ziren
bederatzi lotetan banatu zen, bost zubiaren ondoan lerroka-
tuta eta gainerako lauretatik kalezulo batek bananduta.
Horien artean, etxe-kopuru berbera eraiki zen, berdinak
ziren azalera, altuera, material eta fatxadaren antolaketari
zegokionez, detaile hutsal batzuek izan ezik, hala nola:
banakakoak eta luzeak diren balkoiak aldi berean izatea,
edo etxadien muturrak ixten zituzten etxeak hiru isurkiko
teilatuekin, eta ez bikoekin, estaltzea. Garai hartakoa den
bat baino ez da kontserbatzen: Maruriena (3. zk.) 30 .
Oin angeluzuzena dauka, harrizkoa da, aurretiko bista
beheko solairua, solairu nagusia eta ganbararekin eta bi
isurkiko estalkia fatxadarekiko paraleloa den gailurrarekin;
baoak simetrikoki banatzen dira, hiru altuera bakoitzean,
harrizko balkoi luze batekin solairu nagusian. Geroago erai-
kitzen direnen artean, Artatzaena (5. zk.) 31 da nabar-
mentzen dena, aurrekoari itsatsita dago eta Antonio de
Araluzek 1919an diseinatu zuen; bertan, oin trapezoidala
daukan erdiko bay-window delakoa bereizten da, eskalinata
baten bitartez kaletik dagoen sarrera ere badena, eta goial-
dea solairu nagusiko terraza gisa erabiltzen da. Bi isurkiko
teilatua da, gailurra fatxadarekiko paraleloa eta horma piko
errematatua frontoian pasealekura begira dagoen aldean.

Madalen aldapa eta Udaletxe aldaparen artean dagoen
padura lehortuaren bigarren tarte batean, Juan Tomás
Olaguibelek 1870ean Olagibelena 32 izeneko bere egoi-
tza izugarria eraiki zuen, oin angeluzuzena daukana, behe-
ko solairua, bi solairu eta ganbara. Aparailua harlangaitz-
horma kareharrizkoa da, harlandu hareharria lau mailatan
dauden lau fatxadek urratzen dituzten katea ertz, inposta
eta bao zuzen ugarien inguraketarako erreserbatuz.
Itsasadarraren fatxada, garrantzitsuena, honako hauek biz-
kortzen dute: harrizkoak diren aurreko eta izkinako zortzi
balkoi bi solairuetan eta egurrezko begiratoki zabal bat for-
jazko hiru zutabeen gainean erdiko ardatzean.
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mo número de casas, iguales en superficie, altura, materia-
les y organización de fachada, salvo en detalles nimios,
como la coexistencia de balcones individuales y corridos, o
que las casas que cerraban los extremos de las manzanas se
cubrieran con tejado a tres aguas y no a dos. La única que
se conserva de este período es Maruriena (n.º 3) 30 : es
de planta rectangular, construida en piedra, alzado con plan-
ta baja piso principal y camarote y cubierta a dos aguas con
el caballete paralelo a la fachada; los vanos se distribuyen
simétricamente, tres en cada altura, con un balcón corrido
de piedra en el piso principal. Entre las que se construyeron
posteriormente en su lugar destaca Artatzaena (n.º 5) 31 ,
pegante a la anterior; fue diseñada por Antonio de Araluze
en 1919, y en ella destaca la bay-window central de planta
trapezoidal, junto al que se abre la entrada desde la calle a
través de una escalinata, y cuya parte superior hace de
pequeña terraza del piso principal. El tejado es a dos aguas,
con el caballete paralelo a la fachada y hastial rematado en
frontón en el lado que da al paseo.

Zugaitz Bidea

Zugaitz Bidea

Artatzaena

Artatzaena
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Gure ibilbidean Astillero enparantzara helduko gara;
horrela deitzen da, paraje horretan ontziak egiten zirelako.
Jarduera horrek, XIX. mendearen azken herenera arte iraun
zuen, baina erriberaren aurrealde guztian gertatu zen beza-
la, industria gelditu zenean itsasadarraren bazter hori sane-
atu eta erabat bete egin zen, udalerriak bere hiri-inguruan
ez zeukan espazio lau eta zabal bat irabazi zelarik, lehen
Eleiz Plazan egiten ziren ekitaldi publikoak (jaiak, udal
musika bandak girotutako dantzaldiak eta era guztietako
gertaerak). Denborak aurrera egin ahala, enparantza hori
herriko bizitzaren gune neuralgiko berri bihurtu zen eta,
hori dela-eta, bere inguruan Plentziako eraikin enblematiko
berriak eraiki egin ziren. Horietako bat Udaletxea 33 da,
bere aurrekariak 1919an bilatu behar dira, hiribilduko
Erregimentuak aipatutako lursaila eta etxebizitzak eta fron-
toi txiki bat zuten lau finka erosi zituenean —Jenaro de
Urrutia pintoreak 1920ko koadro batean irudikatu zuena—;
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En un segundo tramo de marisma desecado entre
Madalen aldapa y Udaletxe aldapa, Juan Tomás Olaguibel
levantó hacia 1870 su impresionante residencia
Olagibelena 32 , de planta rectangular, con planta baja,
dos pisos y camarote. El aparejo es de mampostería caliza,
reservándose la sillería arenisca para las cadenetas esquine-
ras, impostas y recerco de los numerosos vanos adintelados
que rasgan las cuatro fachadas en cuatro niveles. La fachada
de la ría, la más importante, está animada por ocho balco-
nes frontales y esquineros de piedra en los dos pisos y por
un extenso mirador de madera sobre tres columnas de forja
en el eje central.

En nuestro caminar llegaremos a la Plaza del Astillero,
así llamada porque en este paraje se realizaba el obraje de
navíos, actividad que perduró hasta el último tercio del
siglo XIX, pero tal y como sucedió en todo el frente de ribe-
ra, cuando cesó la industria este rincón de la ría se saneó y
rellenó, con lo que se ganó un espacio llano y amplio del
que carecía el municipio en su zona urbana, al que se tras-
ladaron los actos públicos que antes tenían lugar en Eleiz
plaza, como las fiestas, los bailes amenizados por la banda
de música municipal y todo tipo de eventos. Con el tiempo,
esta plaza se convirtió en el nuevo centro neurálgico de la
vida local y, como tal, en torno a ella se construyeron los
nuevos edificios emblemáticos de Plentzia. Uno de ellos es
el Ayuntamiento 33 , cuyos antecedentes hay que buscar-
los en 1919, cuando el Regimiento de la villa compró dicho
terreno y cuatro fincas colindantes con viviendas y un
pequeño frontón —que el pintor Jenaro de Urrutia represen-
tó en un cuadro de 1920—; en el mismo año, Juan de
Abrisqueta se ofreció a costear con su dinero la construc-
ción de un edificio en este terreno municipal, y a donarlo
posteriormente al pueblo, bajo la condición que se destina-
ra a casa consistorial, grupo escolar de enseñanza primaria
y escuela de náutica. Abrisqueta encargó el proyecto a
Antonio de Araluze, y el edificio fue levantado tras la
demolición de las mencionadas cuatro viviendas y el fron-
tón. La inauguración tuvo lugar el 22 de julio de 1922, fes-
tividad de la Magdalena, patrona de Plentzia, tal y como
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indica la placa conmemorativa colocada sobre la entrada
principal. Araluze diseñó una construcción siguiendo los
postulados de la arquitectura regionalista imperante, con
planta de tridente y gran frente de fachada. En alzado, el
cuerpo central semeja lejanamente la fachada de un case-
río, pues adopta el tejado a dos aguas, cubierta en frontón
decorado con falso entramado, balcón corrido, cortafuegos
sobre ménsulas de piedra en los ángulos, triple arquería y
escalinata central. Los dos cuerpos extremos del tridente
son más sencillos, también con dos alturas y sus correspon-
dientes escalinatas. Un soportal recorre la planta baja a lo
largo de la fachada, abriéndose al exterior con arcos de
medio punto en el cuerpo central y con carpaneles en los
laterales; todos voltean sobre pilares de sección cuadrada.

urte berean, Juan de Abrisqueta udal lursail horretan eraikin
bat eraikitzeko bere diruarekin ordaintzera eskaini zen, eta
geroago herriari ematera, udaletxe, lehen mailako irakas-
kuntzako eskola-talde eta nautikako eskola izatearen bal-
dintzapean. Abrisquetak proiektua Antonio de Araluzeri
agindu zion, eta eraikina gorago aipatutako lau etxebizitzak
eta frontoia eraitsi ondoren egin zen. Inaugurazioa 1922ko
uztailaren 22an izan zen, Plentziako zaindaria den
Magdalenaren eguna, sarrera nagusiaren gainean jarrita
dagoen oroigarrizko plakak adierazten duen bezala.
Araluzek arkitektura erregionalistan nagusi ziren postulatuei
jarraiki, hiruhortzeko oina eta fatxadaren aurrealde handi-
dun eraikin bat diseinatu zuen. Aurretiko bistan, erdiko gor-
putzak urrundik baserri baten fatxadaren antza dauka, bi
isurkiko teilatua hartzen duelako, estalkia frontoi eran bilba-
dura faltsuarekin, balkoi zuzena, suebakia harrizko mentsu-
len gainean ertzetan, arkuteria hirukoitza eta erdiko eskali-
nata. Hiruhortzaren alboetako bi gorputzak sinpleagoak
dira, bi altura dauzkate eta dagozkien eskalinatak. Karrerape
batek beheko solairua korritzen du fatxadan barrena, kan-
poaldera irekiz erdi-puntuko arkuekin erdiko gorputzean eta
arku karpanelekin alboetan; guztiak irauli egiten dira sekzio
karratudun zutabeen gainean.

Geroz eta handiagoa den Plentziaren goraldi turistiko
eta egoitzazkoaren sintoma gisa, 1924 inguruan kalearen
bestaldean Palas hotela 34 eraiki zen, inguru horretan
gailentzen den beste eraikin bat da hau. Oin angeluzuzena
dauka, hiru altura eta mantsarda-estalki bereizgarria, tanke-
ra frantsesa duena, erdizirkularrak diren frontoiekin errema-
tatutako baoekin. Terraza gisa ere erabiltzen den zokalo
baten gainean eraiki zen, fatxada nagusian sartzeko eskali-
nata batez desnibela gaindituz. Iztukuzko dekorazioa erlaiz-
terian, baoetan eta beheko solairuan kontzentratzen da
kuxindura imitatuz; eta horrek, izaera frantsesa azpimarra-
tzen du. Lehenengo solairuaren altuerara fatxada horren
aurrealde guztia aireko terraza batek korritzen du, hormigoi
armatukoa da eraikinean erradialki horman sartutako sei
habeen gainean eta material bereko beste horrenbeste zuta-
beren gainean jaitsiak, XX. mendearen erdialdera egin zen.
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Como síntoma del creciente auge turístico y residencial
de Plentzia, en torno a 1924 se levantó al otro lado de la
calle el hotel Palas 34 , otro edificio que se impone en
esta zona. Es de planta rectangular, tres alturas y la caracte-
rística cubierta de mansarda, de corte francés, con vanos
rematados con frontones semicirculares. Se construyó sobre
un zócalo que sirve también de terraza, salvándose el des-
nivel por una escalinata de acceso en la fachada principal.
La decoración en estuco se concentra en el cornisamento,
los vanos, y en la planta baja imitando el almohadillado, lo
que acentúa su carácter francés. Recorre todo el frente de
esta misma fachada a la altura del primer piso una terraza
aérea de hormigón armado sobre seis vigas empotradas
radialmente en el edificio y apeadas sobre otros tantos pila-
res del mismo material, realizada a mediados del siglo XX.
A la derecha del inicio de Arbidea aldapa, y haciendo
esquina con Erribera, está la casa denominada Grao, otro
nombre evocador de tiempos pasados marineros, que hace
referencia al punto que sirvió de desembarcadero.
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Arbidea aldaparen hasieraren eskuinaldean, eta Erriberaren
kantoian, Grao izeneko etxea dago, itsasoarekin zerikusia
duen iragandako garaia gogoratzen duen beste izen bat, kai
gisa erabili zen tokiari erreferentzia egiten baitio.

Udaletxetik gaur egun portua dagoen tokiraino, gutxi
gorabehera 50.000 metro koadroko lursail lau bat hedatzen
da, el Relleno gisa ezaguna dena; metro horiek, 1907 eta
1910 urteen artean ibai-ibilguari hartu zitzaizkion. Bertan,
jarduketa urbanistiko eta arkitektoniko batzuk planifikatu
ziren, eta horietako batzuk berriki egin dira. Itsasadarraren
parean doan kale batek, gaur egun Labasture deitzen dena,
lursaila bi erditan banantzen du; lehenengoa, kale horren
eta Areatza kalearen artean dago, etxebizitza-blokeak egite-
ko erabili zen; bigarrena, berriz, kale horren eta itsasadarra-
ren artekoa, txaletak egiteko erabili zen, eta 12 metroko
zabalerako zerrenda bat jabari publikorako utzi zen itsasa-
dar guztiaren barrena, gaur egun jende askok erabiltzen
dituen pasealekuak, hain zuzen ere.
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Desde el ayuntamiento hasta el puerto actual se extien-
de un terreno llano de aproximadamente 50.000 metros
cuadrados, conocido como el Relleno, ganados al cauce
fluvial entre los años 1907 y 1910, en el que se planificaron
una serie de actuaciones urbanísticas y arquitectónicas,
algunas de muy reciente realización. Una calle paralela a la
ría, denominada actualmente Labasture, divide el terreno en
dos mitades; la primera, comprendida entre esta calle y la
calle Areatza, se dedicó a bloques de viviendas, mientras
que la segunda, entre la calle y la ría, se destinó a chalés, y
se dejó una franja de 12 metros de ancho de dominio públi-
co a todo lo largo de la ría, que hoy día son los tan concu-
rridos paseos.

La zona trasera del Ayuntamiento fue la primera en ser
urbanizada siguiendo estos planteamientos, tarea en la que
Antonio de Araluze tuvo un importante papel. En primer
lugar, donde en la actualidad hay un aparcamiento, constru-
yó entre 1922 y 1923 el Euskeldun Batzokija, con dinero
aportado entre otros por Juan de Abrisqueta, en estilo neo-
vasco. Seguidamente se levantó en 1924 un nuevo frontón
descubierto, que sustituyó al que fue demolido para la
construcción del ayuntamiento del Astillero, y en el que
Araluze no dejó de lado la inclusión de elementos decorati-
vos, como pináculos, relieves en espiral y la crestería que

Udaletxearen atzealdea, planteamendu horiei jarraiki
urbanizatu zen lehena izan zen; eta eginkizun horretan,
Antonio de Araluzek zeregin garrantzitsua izan zuen.
Lehenengo eta behin, gaur egun aparkaleku bat dagoen
tokian, 1922 eta 1923 urteen artean Euskeldun Batzokija
eraiki zen, besteak beste, Juan de Abrisquetak emandako
diruarekin; eraikin hau, estiloz neoeuskalduna da. Ondoren,
1924an frontoi estali berri bat eraiki zen, eta Astilleroko
udala eraikitzeko eraitsi zena ordezkatu zuen; bertan,
Araluzek dekoraziozko elementuak sartu zituen, esate bate-
rako: pinakuluak, kiribil-erliebeak eta MCMXXIV data gra-
batuta daukan frontisa errematatzen duen gailurreria.
Azkenik, 1926an Labasturerako 35 proiektua sinatu egin
zen, Rellenoko lehenengo auzotasun-etxea, garaikoak eta
bere egilearenak ziren ezaugarri hauekin: kalitate handia
eraikuntzari dagokionez eta eklektizismoa dekorazioan.

Pasealekuei eta itsasadarrari begira, kalitate desberdina
duten txalet batzuk lerrokatzen dira; horien artean honako
hauek nabarmentzen dira: Villa Amparo, Villa Sol, Villa
Rafa, Villa Inés —izen bereko ontzioletako jabea den
Tomás Ruiz de Velascorentzat Emiliano Amann arkitektoak
egindako obra— eta Iparraldeko muturrean portuaren aurre-
aldean, Juan de Abrisquetaren Portuondo eta Txurrualde
36 izeneko txalet bikiak.
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remata el frontis con la fecha MCMXXIV grabada. Por últi-
mo, en 1926 firma el proyecto para Labasture 35 , pri-
mera casa de vecindad del Relleno con las características
de gran calidad constructiva y eclecticismo decorativo pro-
pias de la época y de su autor.

Mirando a los paseos y la ría, se alinean una serie de
chalés de calidad desigual, entre los que destacan Villa
Amparo, Villa Sol, Villa Rafa, Villa Inés —obra de
Emiliano Amann para Tomás Ruiz de Velasco, propietario de
los astilleros del mismo nombre— y en el extremo Norte
frente al puerto, los chalés gemelos Portuondo y
Txurrualde 36 de Juan de Abrisqueta.

Entre los bloques de viviendas destaca la casa Basáñez
37 , de 1958, una de las primeras creaciones de Rufino
Basáñez. Es un edificio exento, no excesivamente volumétri-
co, de diseño bien trabajado, que saca partido de los senci-
llos materiales gracias a la adopción de soluciones construc-
tivas que intentan huir de lo repetitivo y fácil. La fachada
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Etxebizitza-blokeen artean 1958koa den Basáñez etxea
37 gailentzen da. Eraikin lokabea da, ez da oso bolumetri-
koa, ondo landutako diseinuduna, errepikakorra eta erraza
denari ihes egiten saiatzen diren eraikuntzako konponbide-
ak hartzeari esker material sinpleei etekina ateratzen die.
Fatxada nagusiak, oin mailakatua dauka, eta hegal zuzen
baten azpian babestuta dago. Atzealdekoa hiru plano berti-
kaletan egituratuta dago —beheko solairuan eta lehenengo
solairuan izan ezik—, horietatik alboetakoak zabaldu egiten
dira, hegalean errepikatzen den muturretatik kurbadura bat
osatuz. Ezkerraldean hiru planoek forma konbexu bat osa-
tzen dute. Aurretiko bistan, baoen zerrenda bertikalen eta
adreiluzko panel lau handien arteko txandaketa dago, ba-
tzuetan fatxadaren eta hegalaren lerrotik ateratzen direnak.
Beste xehetasun batzuk, adibidez teilatuaren altueran hegal
zabaleko erlaitz horizontalak, balkoien diseinua edo adrei-
luzko sareta ezkerreko fatxadaren erdiko ardatzean, horiek
guztiak eraikinari arintasun-sentsazioa ematen diote, inguru-
ko blokeen astuntasunarekin kontrastatuz.
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principal es de planta escalonada, cobijada bajo un alero
recto. La trasera está estructurada en tres planos verticales
—salvo en la planta baja y el primer piso—, de los cuales
los laterales se abren en sus extremos formando una curva-
tura, que se repite en el alero, mientras que en la lateral
izquierda adoptan los tres planos una forma convexa. En
alzado también hay una alternancia entre franjas verticales
de vanos y grandes paneles lisos de ladrillo, que a veces
sobresalen de la línea de fachada y alero. Otros detalles
como las cornisas horizontales de amplio vuelo a la altura
del tejado, el diseño de los balcones o la celosía de ladrillo
en el eje central de la fachada izquierda, dan al edificio una
sensación de ligereza que contrasta con la pesadez de los
bloques de alrededor.

La expansión de la villa continuó en la década de 1920
con otro ensanche en los arenales existentes frente a la pla-
ya, entre el puerto, el Sanatorio de Plentzia y la calle
Areatza, que se urbanizó en las décadas siguientes. También
se reservó una franja de uso público junto al muro de con-
tención de la playa, y así se prolongó el paseo que comien-
za en el puente.

Terminaremos este itinerario en el edificio que marca el
límite jurisdiccional con Gorliz: el Sanatorio Marítimo de
Plentzia 38 , propiedad de la BBK y actualmente en des-
uso. Fue construido como centro privado para el doctor
Luis Larrinaga, entre 1922 y 1925, según diseño de Ricardo
Bastida, en el peñascal llamado Arrikoarritxu o Gaztelu,
prolongación rocosa del monte Guzurmendi en la que esta-
ba uno de los tres fortines artillados que protegían la ría y el

87

Hiribilduaren hedapenak jarraitu zuen 1920ko hamarka-
dan, hondartzaren aurrean dauden hareatzetan beste zabal-
gune batekin, portuaren, Plentziako erietxearen eta Areatza
kalearen artean, hurrengo hamarkadetan urbanizatu zena.
Hondartzaren eustormaren ondoan jabari publikorako
zerrenda bat ere erreserbatu zen, eta horrela, zubian hasten
den paseoa luzatu egin zen.

Ibilbide hau, Gorlizekin jurisdikzio-muga markatzen
duen eraikinean bukatuko dugu: Plentziako Itsas Erietxea
38 , BBK-ren jabetzakoa dena eta gaur egun erabiltzen ez
dena. Luis Larrinaga doktorearentzako zentro pribatu gisa
eraiki zen, 1922 eta 1925 urteen artean, Ricardo Bastidak
egindako diseinuaren arabera, Arrikoarritxu edo Gaztelu
izeneko haitz-tokian, Guzurmendi munduaren luzapen
harritsua; bertan, itsasadarra eta portua itsasotik egiten ziren
erasoengandik babesten zuten artilleriadun hiru gotorleku
zeuden, eta bertatik badia osoaren aurrealdeko panoramika
zabala zegoen. Erietxeak, Plentziako eta Gorlizko hondar-

86

Casa BasáñezBasáñez etxea

Plentzia-3-3-06.qxp:Publi_bermeo  5/3/09  13:40  Página 86



puerto de las incursiones por mar y desde el que se tenía
una amplia panorámica frontal de toda la bahía. El sanato-
rio separa las playas de Plentzia y Gorliz y penetra en la
mar como la proa de un gran barco: sobre un potente y
macizo basamento de piedra que recibe directamente los
embates marinos, se superponen mirando al Sur una serie
de galerías, tanto abiertas como acristaladas, para los trata-
mientos helioterápicos, mientras que la fachada del lado
Norte, mucho más sencilla, sólo está rasgada por una serie
de ventanas regularmente repartidas.

Hasta aquí este sucinto recorrido por la zona urbana de
la villa de Plentzia en la que aún sobreviven ejemplos inte-
resantes de la arquitectura y la cultura material de otros
tiempos; un patrimonio colectivo que hay que proteger por
razones estéticas, económicas, culturales o de conservación
de la memoria histórica, tantas veces mencionada como
traicionada, y que desgraciadamente pasa desapercibido
para el visitante, más empeñado en el rápido trayecto hacia
la playa, e incluso para el propio habitante de la villa.
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tzak banatzen ditu eta itsasoan sartzen da itsasontzi handi
baten branka izango balitz bezala: itsasoaren erasoak zuze-
nean jasotzen dituen harrizko basamentu indartsu eta trinko
baten gainean, Hegoaldera begira galeria batzuk gainjartzen
dira, zabalik zein beiraz hornituta daudenak, tratamendu
helioterapikoetarako; Iparraldeko fatxada, ostera, askoz soi-
lagoa da, erregularki banatutako leiho batzuek baino ez
dute urratzen.

Hemen bukatzen da, Plentziako hiribilduaren hiri-ingu-
ruan zehar egindako ibilbide laburra, non beste garai ba-
tzuetako kultura materialaren eta arkitekturaren adibide
interesgarriak oraindik bizirik irauten duten; arrazoi esteti-
koak, ekonomikoak, kulturalak edo memoria historikoa
kontserbatzekoak direla-eta babestu behar den ondare
kolektiboa. Memoria kolektibo hori, sarritan aipatu eta trai-
zionatzen da, eta zoritxarrez bisitariarentzat oharkabe
pasatzen da, hondartzarantz doan ibilbidea azkar egitean
tematuago baitago, eta gauza bera gertatzen zaio hiribildu-
ko biztanleari berari ere.
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